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MiHne jemför någomtädei hela mennUkoilägUt med in 
harpa i Skaparens hand och hvarje enskildt folk med en^ 
till m egna ton stämd^ eträng på denna harpa. En 
eådan liknelse får isynnerhet sin sanning^ om man 6e- 
traktar de olika folkens poesier. Ty mer^ än i hvilket 
annat slag af andlig verksamJ^et som helst^ har hvarjs 
folk hor anslagit sin egna ton, bestämd af dess egen* 
domliga grundlynnej dess nationela natiar^ oeh verlds* 
åskådning, Hvarje folk har sålunda^ för att nyttja en 
annan bild^ i Universal-poesins Pantheon uppställt sitt 
eget konstidealy till sin beskaffenhet skildt från hvarje 
annat folkSj med egendomliga skönheter och egendom^ 
liga behag. Denna skilnad emellan de olika konstidea^ 
Un kan till och med framträda så skarpt^ att hvad af 
den ena mtionen hyllas, såsom skönhetens fulländning^ 
af en annan ringaktas, ja förkastas, såsom något fitlt. 
Deraf förklaras, huru hvarje nation rätt kan uppfatta 
endast sin egen vitterhet, då deremot i hvarje annan 
alltid något for dess känsla fremmande, ouppfatteligt, 
måste återstå, hvilket åter just bildar den nationela 
sidan af denna utländska poesi. 
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Men utom det^ att den fosterländska poesin sdlun 
da utgör den uppenbarelse-form af skönhetens idet 
hvaruti hon framträder^ för att af en bestämd noHo: 
obehindradt kunna uppfattas och njutas, är hon o/be 
i ett annat af seende af en stor nationel betydelse. Bä 
nemligen, mer än någon annorstädes, framvisar sig 
den skäraste afspegling hela folklynnet och det ntUio 
nela lifvet: huru det ursprungligen, oblandadt med frem 
mande tillsatser, framträdt och gestaltat sig tUl et 
sammanhang af egendomliga förhållanden; huru det 
en egen naturåskådning i sig upptagit och med sig assi 
milerat fäderneslandets natur- och klimat-beskc^enhet 
samt huru det, sålunda till sin riktning och art bestämdi 
under tidemas lopp förändrats och modifierats af e\ 
beröring med fremmande nationer. Allt detta kan kla 
rare, än på något annat sätt, skådas i poesins trollspegel 
Alla de känslor af glädje och sorg, kärlek eller Jiai 
hvaraf nationen i sitt innersta djup gripits, den af 
lägsnaste forntid med sina kämpar och bragder^ mei 
sina underfulla sagor och sin diktvishet, allt detta d 
terväckes ännu i dag till lif af sångens toner. 

I alla bildade länder har man derföre äfven insel 
den stora vigten af en förtrolig bekantskap med dei 
fosterländska vitterheten, och på många ställen har des, 
studium blifvit infördt, såsom en del af den ofentUgi 
undervisningen. Ännu allmännare har man, till vinnan 
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ie af $anma andamdi^ begagnat sig af Anthologier och 
idiana finnas nmiera pd Europat fie$ia språk. Man 
har i de bästa dyUha sökt^ aU genom en sammanståUr 
ning af de skönaste diktverk afinhemeka skalder befar* 
åra bekantskapen med en nations poetiska mästerstgo' 
km och väcka hdgen for ett vidsträcktare studinm af 
hela dess poetiska UUeraturj under det man tUUka ge* 
nom sjelfva anordningen sökl framte en bild af nolto- 
fiaiUynnets och nationa^haniasins utveckling. — Detta är 
i iiorthet planen äfven för nörvarande Anihologi^ sd 
tiåt dm newUgm i allmänhet låtit lampa sig pd vdra 
förhUkmden. 

Man skäll häremot kanske anmärka^ aU Finland 
ee^knar de bdda grundvilkor, som gifva åt m sådan 
Hkisamling dess betydelse: m sjelfständig naOonel vit* 
terhit ecft m vitterhets^-historie. Mm man skall dd ef/*- 
veoj om fsum viU vara konseqvmt^ nödgas påstår att^ i 
fosUrUtndsk mming^ hos oss historiska urkundrsamUnr 
gar äro obefogade^ emedan Finland saknar ett sjelf- 
sUMigt statsUf och m politisk historie. Det är sant: 
FiiUand har i verldshistorim ej spelat rolm af m sjelf* 
eländig stai^ och kan således ej äga m sjelfständig hi- 
•lorie; i denna 9Mning sammanfaller dess historie med 
Sf^ffiges» Mm dm häfdeforskare^ som har ett öga för 
amsA än hämdelset och årtal^ skall det ej undgå^ att 
bakom hela denna yttre sida af Finska historim^ hvilkm 



noga taget forblifver osm fremmandej ett eget ikddespe 
öppnar tig af r$nt naUonela förhållanden. Eller ikntt 
vi derföre^ att denna Mttorie, sådan verkligheten erhfude 
o$i den, ej motsvarar det ideal vår inbillning han ska 
po, skulle vi derföre med spotskt förakt afsäga o« 
den, sådan vi åge densamma^ med allt det sköna^ ädia 
evigt odödliga den innehåller af snille^ mannamod^ reMig 
trofasthet oeh medborgerlig dygd? Mena vi vår noHani 
grunden välj skola vi föredraga att med flit oeh sam' 
vetsgrannhet söka sammanställa de drag^ som sålunde 
visa sig för den Finska historien sarsUldt utmärkande^ od 
gl&dja oss så mycket mer^ om vi deraf kunna åstadkoilnm 
något fosterländskt helt^ ju färre och dunklare de kon 
turer äro, hvaraf taflan måste bildas. — Sådant 4 
förhållandet äfven med Finska vitterheten. Det är samt 
att Finland saknar en sjelfständig nationel vitterhet ocH 
att dess vitterhetshistorie till sina grundlag samman* 
faller med den Svenska; men nationela drag saknoi 
ieke heller här^ som berättiga den att afskildt för si§ 
behandlas. Betraktar man de Finska skalder^ som upp- 
trädt inom Svenska vitterheten^ så skall man finnOf sM 
de aUa karakteriseras af en egendomlig anda, hvan 
ursprwng ingen, som är bekant med den genuint Finska 
sången, kan misskänna. Dertill kommer, att hela våt 
forntid i full tjelfständighet framträder både i våra 
poKtiska oeh våra vittra häfder, men med ett ojemför- 
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I rikare material för de eednare. Vi ha det Finska 
Uandli^idealet bevaradt i dess ursprungliga renhet och 
» tdbmda satta i tillfäUe^ att dermed sanrnanstSlla och 
%fära den sednare^ Finsk-Svenska poesin. Skulle dd 

sddan undersökning ej forma väcka vårt deltaganr' 
? Och dd vi hos denna sednarCf bakom den slöja 

flremmande bildning och ett fremmande språk till en 
I kastat deröfver^ då vi hos denna se skönheter blyg- 
mt framblicka, hvilka vi förut i folksången sett 
åla i oblandad klarhet; skulle vi då. ej älska dessa 
%ldestycken framför alla andra och utaf dem hänfö^ 
I, om dertiU komme, att de i konsthänseende hörde 
Ide skönaste öchvaekraste poesin någonsin frambragtf 

Vi tro oss icke behöfva säga mer^för att i åUmån' 
I rättfärdiga utgifvandet af en Finsk Anthologi. 

Evad särskildt denna beträffar^ torde man lätt 
^gifiifo, att den är af behofvet påkallad^ om man bc" 
man att något för en större allmänhet beräknadt ur- 
I af Finsk folksång ännu ej sett dagen^ att tillgån- 
I UU flere af de äldre Finsk^Svenska skaldemas ar^ 
en är försvårad, samt i allmävhetj att äfven de i väl- 
eeddaste Bibliotheker i värt land sällan eller aldrig 
träfas någon fullständig samling (if inhemska vitter* 
safstgr. 

Qfver anordningen af det hela samt valet och 
piagandst af de enskilda styckena tillhör det andra 
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att dömnuu Vi vilja hloU afmärha^ aU i det förra af* 
seendet irenne^ tUl sin karakter hestäm^ olikOf perioder 
synts oss oiimnget erbjuda sig^ hvilka åter föran* 
ledt lokens sönderfallande i lika många hufvuddelar^ 
Af dessa kommer den första att upptaga ett urveA 
från folkpoesins område; den andra skaldestycken af 
Finska författare under perioden af Finlands förening 
med Sverige; den tredje af våra egna ännu lefvanr 
de skalder. — Hvad valet beträffar^ har det skett m«- 
ra af ett poetiskt^ ån af ett litterärhistoriskt intresse^ 
Vi ha hellre önskat framställa skaldestycken af väråe 
för alla tider^ än vi varit ledde af begäret^ att genom 
ett i möjligaste måtto fullständigt upptagande af prof 
från alla de diktarter, hvarje skald oålat, titt punkt 
och pricka söka hestämma omfånget och vidden af 
dennes skaldeanlag. Detta seånare ha vi ansett mera 
tillhöra ett specialsiudium af poesins historie, än det 
allmänna syfte, en Anthologihar sig förelagdt. Män g' 
den af de stycken^ som af hvarje skald upptagits, har 
åter till en del berott af^ huru mycket och allmänt han, 
förut i fäderneslandet varit känd eller tvertom, så att man 
i det förra fallet stundom trott sig något böra inskränka 
antalet af desamma. Detta skall isynnerhet blifva synM 
bart i den tredje delen, hvars knapphet i jemförelse 
med de öfriga deruti finner sin förklaring, — - Jlfeii 
i allmänhet hänvisa vi Låsaren till de korta karakteri^i 
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MiWf kvaraf boken$ sista del kommer aU åtföljas. 
J^tT skall fMn^ så mycket som görligt är, söka rätt- 
färdiga både anordningen och valet ^ eller åtminstone 
framhålla de allmänna synpunkter ^ från hvilka hvardera 
ilifvU bestämda. Valet kan dock in i det enskilda al' 
ifig fdU försvaraSj emedan det alltid till en viss del 
måste bero af den subjektiva känslan och smaken; ty 
konsten sjelf hvilar ytterst på en sådan känsla och dess 
skönhet kan ej strängt deduceras. 

De öfversättningar af Finska folksånger^ som in- 

^jMiUas i denna första del^ äro till det mesta tag- 

^'^ ur förut tryckta källor -— hvaribland^ utom en mängd 

ingsblad^ nämnas Castréns öfversättning af Kalevo" 

Suomiy Fosterländskt ÄUmm^ Joukahainen — och 

skola af den uppmärksamme Läsaren lätt igenkännas; 

de öfriga stannar Utgifvaren i förbindelse hos Herr 

'ofessor LUle och Herr Magister Kellgren^ för hvilka 

härmed ofentligen önskar betyga sin tacksamJiet. 

^ Af den förres hand äro de nitton första^ för sin trohet 

01^ sitt vackra^ lediga språk utmärkta, öfoersättningar, 

eom förekomma under rubriken: Flickors sånger.^ — 

Och nu hafva vi intet vidare att tillägga^ utom att 

inbjuda våra Landsmän till den vandring genom de skö- 

måste partier af den Finska diktens lustgård, hvilken 

tiirmed begynnes. De skola derunder njuta af de o- 

2 
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färviisneUgaste skönheter det Finska snillet skapat; < 
skola beundra den tnnerligoy flårdlösa fägring^ som ht 
lar öfver hela denna diktkonst och som så väl harm 
nierar med det folks och det lands natur^ af hiviU 
den hlifvit uppammad, och de skola lära sig älska dt 
ta fädernesland, ^det torftiga, gömda**, som hragt 
sådan skönhet i dagen; men framförallt skola de fe 
ta kärlek för sjelfva denna verld af idealer, hvaruH 
sökt införa dem, och längta att derblifva mer och m 
hemmastadda, samt att i dess stilla frid samla si\ 
af det yttre lifvets omsorger och små bestyr uttrötta 
sinnen, 

Helsingfors i December 1845, 

UfaiFTAREir* 
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i. 

FonuEplsKa sångrer. 



!• tiriilBl&m»lHea tHrJer »fVer fHrltutea af 
•la ffttrra Kaatele ooli skapar siy ea ay. 

(Ealwéla XXIX.) 

Aamle Irygge W^Unämöioen 
Eflertttnker i mU sinne: 
"Sk^Dt ifX ?ore du att spela, 
Ätt ur toner glädje locka» 
Vfåt på dessa trånga gårdar, 
Dess9 alltför smala sligar; 
Men min harpa har försvunnit, 
Glttdjon flytt friin mig för evigt 
Hän till flakens c^upa $alar. 
Laxarnas ojemna stengrund , 
Att af \htis'' gäddor ägas. 



" k\Ai, hafvets God. 



r 



t i 



Af Wellamos * ätt besittas. 
Sällan ock ifrån sig lemnar 
Ahti, hvad han en gSng fängat;* 

Gamle trygge WäinSlmöinen 
Gick si ned tilUsnedens verkstad, 
Yttrade ett ord och sade: 
_ "Hör mig smed, o llmarinenj 
Smid ål mig af jern cri räfsa/"' 
Gjut derlill ett skaft af koppar , 
Att jag hafven upp må harfva, 
Hona vågorna liUsammaq. 
För att finna gäddbens harpan, 
Kantele af fiskben lagad, " 
Ifrån fiskens djupa salar, 
Laxarnas oj^^mna stengrund.** 

Det var smeden Ilmarinen, 
Den evärdelige hamrarn, 
Smidde snart af jern en räfsa, 
Redde derlill skaft af koppar; 
Skaftets längd femhundra famnar 
Var, och pinnarnas etthundra. 

Derpå gamle Wäinämöinen 
Tog sin jernbesmidda räfsa 
Och på öppna sjön begaf sig. 
Ut på hafvels vida Qärdar. 
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^Wellamo, hafvels Gudinna. 



Räfsar sedan straDdeDS ruskor. 
Räfsar säf och hafsrtfrs loppar, 
Hafvet opp i btfgar föser, 
Lägger Våjgorna i hopar. 
Fann dock icke, ^åg ej heller. 
Nånsin mer sin gäddbens harpa, 
Kanlele, som gått förlorad. 
Glädjen, som för evigt flyktat. 

Derpå gamle Wäinämöinen 
Började att hemåt vandra. 
Sorgsen och med nedsänkt hufvod, 
Med åt sidan lutad mössa. 
Stadnar så i sve^jelunden. 
Ser sig rundtomkring och lyssnar. 
Och han hör en björk, snm gråter, 
Ser, bur masorlrädet tåras. 

Men han spöijer och han frågar: 
"Hvarför gråter, gröna björk du, 
Qvider högyudl iöfskoltrika , 
Klagar du med hvita gördeln ? 
Icke ut i krig du föres, 
Tvingas ej i härnad heller." 

Skickligt honom björken svarar. 
Masurträdet höres säga: 
'*Sådant många om mig säga, 
Flere i sitt sinne tänka, 
AU t' glä4je blott jag lefver. 



uti h^a oeh jubel esdftst;, 
Arma jag, sem äfveoi under 
All min swrg och saknad frj$jdaai 
Klagar blott» da ?ii»t jag lider. 

"Na, så arm» mitt hårda öde 
Och min tomhet jag begrSiter, 
Att så lottlds helt och hållet 
Och så utan skygd jag lemnats 
Här på detta svära ställe, 
På det öppna betesfåltet. 

'^flaf mig beklagansvärda, 
Ofta mig så ^pft betryckta, 
Herdarne om sfommarn sarga. 
Rista i mitt hvila klädnad» 
Sugande^ m stfft ifrån mig. 
Ofta jag beklagansvMrda , 
Ofta jag så djupt betryckta 
Blir på delta svåra ställe, 
På det öppna befetslSftet, 
Qvistad éeh till svedja huggen. 
Eller oek till kastved splittrad; 
Trenne gångeir ren i sonrmar. 
Under denna långa sominat, 
I min kronas skygd sig männer 
Lägrat» hvässande sin yxa^ 
Mot mitt olyeksbuma Iftifi^^, 
Mot min bals , jag öffikansvärda. 

''Derft^ aH; min tid. jag gråter, 



Sörjer na min hela lefnad, 
Att så lottltfs helt och hållet 
Och så utan skygd jag lemnats 
Här för s?åra vädret blottstäUd, 
Då den stränga Tintern nalkas. 

"Hvarje år sä tidigt sedan 
Sorgen min gestalt förändrar, 
Hufv^et fylles af bekymmer, 
Och mitt hela anlet' bleknar, 
Medan på de knina dagar, 
På den onda tid jag tänker. 
Plågor så mig stormen bringar, 
Kölden för de värsta dagar. 
Stormen, som min pels omskakar, 
Alla löf ifrån mig röfvar, 
Så att jag alldeles naken 
Fryser i det hårda vädret, 
Lemnad i den skarpa köldens, 
1 den vilda stormens händer." 

Sade gamle Wäinämöinen: 
''Gröna björk, ej må du gråta, 
Qvida högyndt löfskottrika , 
Klaga du med hvita gördeln! 
Jag i fröjd din gråt förvandlar, 
Byter sorgen mot ett bättre. 
Gör till glädje ditt bekymmer." 

Derpå gamle Wäinämöinen 
Masurn högg omkull och täljde 
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Utaf härda trUI en kupa, 
Kantele af sköna björken. 
Täljde nu en dag om sommam, 
Formade åt sig en harpa, 
På den dimomhöljda udden, 
På den skogbeväxta holmen. 
Häraf fick sin kupa harpan, 
Fick sitt grundträd nya glädjen; 
Och af hållig björk är kupan, 
Grundträ't af den fasta masur. 

Derpå gamle Wäinämöinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Harpan nu sin kupa äger. 
Nya glädjen har sitt grundträd. 
Och af hålligt träd är kupan, 
Grundträ*t af den lasta masur. 
Hvadan må nu skrufvar tagas, 
Hvadan goda pinnar hemtas?'' 

Reste sig en ek på tåget. 
Stod vid gårdens ända högrest. 
Eken hade jemna qvistar. 
På favar qWst ett äpple syntes, 
Uppå äpplet satt ett guldklot 
Och en gök på gyllne klotet. 
Höjde så sin stämma göken, 
Gifvande fem ljud ifrån sig, 
Galande det sjette äfven. 
Guld då flödade ur munnen. 



Silfver rann frän gökens Uppar 
Ned nppi den gyllne kallen, 
Pi den silTerrika backen. 
Häraf skrnframa i harpan, 
Pinname i strängaspelet. 

Gamle trygge Wäinäinöinen 
Tog till orda då och sade: 
"SkmfTar kantele nu fått sig, 
Strängaspelet goda pinnar 
Från den gyllne gökens tnnga, 
Silfver-fågelns IJufva läten, 
Men än saknas här dock litet, 
Strängar fem i harpan fela; 
Hvadan månde dessa tagas, 
Hvadan taglen fås till harpan?** 

Gret en mö i sTe^'elunden, 
Fager jnngfrn uti dälden. 
Mön dock icke gret fullkomligt, 
Men fullt glad var hon ej heller; 
Sjöng blott alt sin qväll fördrifva, 
Tills att solen hunne bergås, 
Under hopp att få en make, 
Få en man i famnen sluta. 

Gamle trygge Wäinämöinen 
Hör den unga flickans klagan, 
Täcka harnets sorgsna stämma, 
Yttrar så ett ord och säger: 
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"Unna mig en skänk, o flicka, 
Jungfru, gif åt mig en hårlock, 
Gif fem strån af sktfna håret, 
Räck mig dertili än ett sjelte, 
Att min harpa strängar finge, 
Ljud min evigt unga glädje.'* 

Flickan gaf en skänk åt honom, 
Gaf en skänk utaf sin hårlock, 
Gaf fem strån af sköna håret, 
Dertili än ett sjette räckte. 
Häraf strängarne i harpan, 
Ljuden i hans unga glädje. 

Gamle trygge Wäinämöinen 
Sjelf nu började att sjunga, 
Satte sig att glädje locka 
Uppå trappan byggd af stenar, 
Uppå sätet gjordt af furu, 
På jernbänkens främsta ända. 

Här sitt strängaspel han skötte. 
Skötte ock sin sång tillika. 
Spelade med fulla toner 
Och till sång sin stämma höjde. 
Ljufligt Ijudade nu masurn. 
Jublade skollrika björken, 
Klang så äfven gökens guldskänk, 
Ljöd i fröjd nng-jungfruns hårlock. 

Så nu spelte Wäinämöinen, 



Mäktigt kUngarie lutfis hirpsif 
Dalar höjde8> ftöj^ter sitaktdt. 
Sänkte 8ig de faöga kullar, 
Höjde sig de låga datov 
Kopparbergen häftigl dkälCde, 
Alla klippor g&ffo gedljad, 
Stubbarta b dani s^ törér, 
Stenarne på lÉrimden spräcka, 
Furame af tt^jå beiogos^ 

Ej fanns nigot djur i skogen. 
Springas^ på fjra iötfér. 
Ii en varelse i lufttn. 
Som nu icke kom. att böra, 
Undra öf?er ^ufva speleU 
Vargen sjelf i kärret Takitar, 
Björnen sUger upp frin hede», 
Ur sitt ide utaf tallär, 
Ur sia kula utaf granar. 
Hoppar faas^gt uppi gärtet , 
Kryper derifirån till ledet, 
Gärdet faller kall pä klippav, 
Ledet rotlår ned i lunden. 
Björnen hoppar upp i gräsen , 
Skyndsamt sig i tatien STänger, 
Medan fadren g^tiye skapar, 
Wäinämöinen spelet sköter. 

IHmkelskäggig skegens pbbe, 
Frejdad komuig öfrer djuren^ 
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Och d^n hela Tapio^-skaråii > 
Gingo att på spelet ftöra/ 
Äfven sjelfra.skogs-värilinnan/ 
Tapiolas ^* trä^a qriikna, 
KlUdde.sig i blåa strampor, t 
Snörde röda baad om, skona, : 
Steg så u^ i björkens knyta, 
H vilade i alens <ki^ökning, .< 
För att harpans toner höilEi. 
Och på strängaspelet lyssna. 

Ej fann$ leCrande ii s]£Ogen, 
Resligt djur på fyra föttd*, 
Ingen varelse i Inften; 
Hvinande med tveone tingar, 
Ej en fogelskock Siå präktig, 
Att des €j från. luften yrde. 
Ilande med sn^bhet neder^ 
För att herrtig tonkonst höra. 
Undra öfyer.ljufva spelet 
Örnen flög. från höga rymden^ 
Höken midt igenom molneb, 
Allan kom från djupa böljan^ 
Knipan ifrån kärrets bräddar,! 
Svanorna från^^ppna kärren. 
Q vittrade ock sm^nrc^ finkar,: : 
.:■;•: ; ■ ■• : •; u->- /. 



} 



*Tapio^ skogrens Gud. 

^Tapiola^ Skogs-gudens hem In i ^jupa skogen, d< 
han bodde i ett stenpalats ixi6d gyllne feåster. 



■v. 



1 
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Nära tusende af lärkor ^ i 

Oeh.af siskor Mirau: flere, : 

På den ^n^e Bianoisns skuldrot: 

•I . . : • /t;-' : : • ■ . 

Sjelfdeo skdna luftens tärna, ^ 
Den på fiigring rika Solen, . 
Och den vackra, milda Månen i 
Sutto, en {kå Ipften^ loka, 1 
Lysande på himia-bågen, 
Och den ändra på : en molnsky,- 
Herrligt strålande nd^ kanteii. 
Der sin Täf af guld de väfde, 
Vårdade om silfver-tyget, 
Med en gyllne täf-skottspole. 
Med en sked af silfver bildad; 
Förde skeden fram och åter, 
Läto skaften böjas» sänkas. 
Men då sällsamt \jud de hörde, 
Hjellens Ijnfva spel fömnmmo. 
For frän handen Täfvar*skeden, 
Flög från deras fingrar spolen, 
Yäfvens gyllne trådar bmsto , 
Af dess silfrer-trådar spruttgo. 

Fanns ej lefvande i Taltnet, 
Som med fenor sex sig' rörer, 
Ilar fram med åtta fenor, 
£j af fisk' ea sväl^m så' herrliga 
Att den icke kom alt höra. 
Undra öfver Ijufva speleL 



/ 
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Kommo laxar, iommo iiikar^ 
Gäddor sig med isabhbet slängde, 
YattenhiindaF skjiadsaiat skredou 
Äfven andra smärre fiskar 
Kommo simmande mot gräset^ 
Slräfvade än längre framil, 
För att liSra Wäintfs sånger. 
Undra öf?^ JUufra spelet 

Ahtö% konm^ öfver böljor, 
Gräsbeskäggad vattnets gubbe, 
Drager sig till vattenbrynet, 
På ett näckrosblad sig smyger. 
Sjelf den d(öna vattnets ^roittning» 
Vattnefts ymniga värdinna, . 
Håller jpå att kamma bårjtf , 
Borsta siflft; långa loekar. 
Med den giiidbeprydda kammen. 
Med sin btofsfce utaf silfver. 
Men när s^lsamt ^ad hon hörde, 
Hörde Uiifva; fiaomi-spelet. 
Föll ur handen gyllne kammen. 
Flög fiJA /hennes .fingrar borsCem 
Bort sig flyttade den arma. 
Sökte aig ett annat ställe , 
Spratt med bröstet app från vattnet, 
Drog sig så M vattu-slenen,. 
Lade lyröstet «mot klippan, 

— ■ ' i 

* Densamme Gud, som äfvea kallas Ahti. 
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Fdr att lyss appå de toner» 
Tonerna från Wäinds harpa. 
Parade med sSngens toner, 
När sä underbart var yndet 
Och så jufligt harpo-spelet. 

Icke fanns en sådan hjelte, 
Ei en man så fast i sinnet, 
Ej en man och minst en qvinna, 
Som det ej till tårar rdrde. 
Greto unga, greto gamla, 
Greto de ogifta männer, 
Greto äfven gifta mSlnner, 
Greto medelålders svenner, 
Greto sTenner, greto jungfrur, 
Greto Sfren smärre flickor. 
När så underbart var ljudet 
Och så Ijufligt Suomi-spelet.^ 
Till och med tör Wäinämöinen 
Tåre-källan ymnigt svällde, 
Vattnet flöt utur hans ögon, 
Tårar digrare än tranbär. 
Digrare än svalors hufvu'n. 
Tårar mer än hjerpägg trinda 
Föllo på hans breda kinder. 
Rullade från breda kinder 
Ned uppå det hvälfda brdstet. 
Rullade från hvälfda bröstet 
Ned uppå de fasta knäna, 
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Rullade från fasta knäna 
Med uppå de hdga frister, 
Rullade från höga vrister 
Under fötterna på marken. 
Vattendropparna de runno 
Genom fem hans ylle-kjortlar, 
Genom sex hans gyllne gördlar» 
Blåa skjortor sju igenom. 
Genom åtta rallmars jackor. 

Så i floder tårar runno 
Hän från gamle Wäinämöinen 
Till det blåa hafvets stränder, 
Och från blåa hafvets stränder 
Ned inunder klara Tattnet, 
Ofvanpå det starta gruset. 
Der de frodades förträffligt. 
Bildades till ädelstenar. 
För att kunga-smycken blifra. 
Höga männer evigt fröjda. 

Sade gamle Wäinämöinen: 
"Monn bland denna ungdom finnes, 
I den sköna ungdoms-skaran. 
Uti detta höga slägte, 
Bland den store fadrens söner, 
Den som plockar mina tårar 
Under hafvets klara vatten, 
Ofvanfrån det svarta gruset?" 

Svarade så väl de unga. 
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Som de unga äfven sade: 
"Icke finns bland denna ungdom, 
I den sktfna ungdoms-skaran. 
Uti detta höga slägte, 
Blanid den store fadrens sOnér, 
Den som plockar dina tårar 
Under haf?ets klara yaiten, 
Ofvanfriii den sTarta gruset". 

Kommer sS den blSa knipan «^ 
Ofta ju den blia knipan 
Doppar nlibben ned i btf\jan, 
Sfalkar sig i kalla vattnet — 
Denna plockar ädelstenar. 
Plockar Wäinämtfinens tårar 
Under hafvets klara ratten, 
Ofvanfrin det starta gruset. 



•• Om Jtttten Hullervot dåd. 

CKalevala XIXJ 

KuUervo, Kalevas* äUling, 
När han af sin moder föddes 
Och var blött tre nätter gammal. 
Slet sin lindas bindlar sönder 
Och sig höjde upp på täcket. 
God han lofvad^ alt blifva, 
Duglighet hos gossen röjdes; 
Man till Ryssland honom förde. 
Sålde honom i Karelen 
Bort åt smeden Umarinen. 
Hvad gaf smeden väl för honom P 
Mycket smeden gaf för honom: 
Tvenne sönderbrända kittlar, 
Trenne obrukbara grytor. 
Fem utslitna, gamla lior, 
Sex till spillo gifna gräftor. 

Då Kalevas sköna ättling 
Till silt nya hemvist kommit, 



* Kaleva, alla finska hjeltars stamfader. 
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Ren mot första dagens afton 
Efter arbete han firigar 
Af sin husbonde för qvällen 
Och för morgon* af sin matmor: 
"Till hfad verk skall nya trtflen, 
Till hvad arbete den köpte?'^ 

Han är satt alt vagga barnet. 
Barnet med de smala fingrar. 
Men han stinger nt dess ögon 
Och dess föda sjelf ftjrtärer. 
Dödar barnet genom sjakdoro, 
Bränner upp dess lilla vagga. 

Mot den andra dagens afton 
Efter arbete han frågar 
Af sin husbonde för qvällen 
Och för morgon' af sin matmor : 
"Till hvad verk skall nya trälen, 
Till hvad arbete den köpte?** 

Får elt svedjeland att rödja. 
Sänds alt fälla timmer-björkar; 
Nedhögg björkar tvenne, trenne, 
Slog sin yxa vid en stubbe. 
Höjer så sin röst och ropar. 
Låter gällt en hvissling ljuda: 
"Må den dunkla skogen falla. 
Må de stora björkar brytas, 
När min stämma höres skälla. 
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När min gälla hTissling ljuder. 
Nya skolt må aldrig utslå, 
Aldrig spira fram ur stubben 
På den STc^ja, som är nedfiilld 
Af en man med gyllne spännen, 
Herrlig brodd må svedjan skjuta, 
Ax der må dock aldrig frodas." 

Mot den tredje dagens afton 
Efter arbete han frågar 
Af sin husbonde fbr qväUen 
Och för morgon' af sin matmor: 
*Tjll hvad verk skall nya Irälen^ 
Till hvad arbete den kdpte?** 

Får ett gärde till att bygga. 
Och han bygger der sitt gärde, 
Bryter ned de största furar, 
Dem till gärdsel-trådor radar, 
Tager grofva öken- granar 
Och till gärdsgårds-störar ställer, 
Sammanfogar dem med ormar, 
Lindar om med etter*ormar 
Och ihop med ödlor binder, 
Tar till orda sjelf och säger: 
"Hvilken ej, som fågeln, flyger, 
Hviner fram med Ivenne Tingar, 
Må ej tänka på att komma 
Öfver gärdet, som jag upprest.** 

Mot den Qei*de dagens afton 
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Efler arbele han frigar 
Af sin husbonde fdr qviillen 
Och för morgoa^ af sin iQatmor: 
''Trälens arbete må nämnas. 
Må med ord tiilkttnnagifvas." 

Skickas ni att ro en notbät. 
Nu Kalasas sköna ättling 
Ned Tid årarna sig sätter. 
Yttrar sjelf ett ord och säger: 
"Ror jag efler min förmåga 
£Uer blott^ som saken fordrar P** 

Pelonen, som satt vid styret, 
Hof sin stämma straxt tiij gensvar. 
Yttrade ett ord och sade: 
"Ror du eAer dia förmåga, 
Lägger ut din hela manskraft. 
Ringa är dock trälens styrka." 

Sjelf Kalevas sköna ättling 
Ror nu €fler sin förmåga, 
Lägger ut sin hela manskrafi; 
Båten ulaf asp han söndrar. 
Bryter vrängerna af euträd 
Och förstör det hela fanget. 

Mot den femte dagens afton 
Efter arbete han frågar 
Af sin husbonde för qväilen 
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Och för morgon' af sin matmor: 
''Trälens arbete ml nämnas, 
Må med ord tillkännagifTas." 

Sändes derpå ut att pulsa, 
Och att pulsa nu han börjar, 
Yttrar di ett ord och säger: 
"Pulsar jag med all min styrka, 
Stöter med min hela manskrafl, 
Eller blott, som saken fordrar?** 

Wenari» som noten drager, 
Hof sin stämma straxt till gensvar, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Pulsar du med all din styrka» 
Stöter med din hela manskraft. 
Ringa är dock trälens styrka.'' 

Nu Kalevas sköna ättling 
Ryckte upp en tall på backen, 
Gjorde pulsskaft af en furu 
Och en sten i spetsen ställde, 
Tog till pulsens knopp en klippa. 
Pulsar så med all sin styrka. 
Stöter med sin hela manskrafl. 
Och till blår han noten rifver, 
Grumlar vattnet upp till velling, 
Fisken till en slem förvandlar. 

Moi den sjette dagens afton 
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Efter arbete han frågar 
Af sin hasbonde för qvällen 
Och för morgon' af sin matmor: 
'*Trälens arbete må nämnas, 
Må med ord tiilkännagifTas." 

Får en boskapsdrift att talla, 
Får en lu*ord af kor att driffa; 
Hvad får trälen på sin andel, 
Hfad till Tägkost ges åt herden? 
Smeden limaris värdinna 
Bakade en väldig kaka. 
Lade hafra under brödet, 
Bredde hvelemjtfl deröfver 
Och en sten i midten gömde; 
Gaf så den till trälens andel, 
Gaf till vägkost åt sin herde. 
Tog till orda sjelf och sade: 
"Detta må ej förr dn äta. 
Än min hjord till skogen kommit." 

Derpå Ilmaris värdinna 
Sände hjorden ut på bete. 
Höjande sin röst hon sade. 
Talade med dessa orden: 
''Kona sänder jag i löfskog, 
De behomade på aspfält; 
Suvetar*, du sköna qvinna. 



* SuTetar> sommarns Gudinna. 
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Etelä% Datarens moder! 
Gå atl taga T&rd om hjorden, 
Att värdinnans boskap vakta; 
Som du nnder tak den vaktat, 
Så den vakU i det fda. 
Som da inom hus den vårdat, 
Så i furuskog den vårda, 
På det driften må förskönas, 
Boskapshjorden vackert fik>das, 
Tills värdinnan går att se den, 
Dejan går att den betrakta,— 
Den odugliga värdinnan 
Och den alltför stränga dejan. 

"Suvetar, du sköna qvinna, 
Etelä, naturens moder! 
Honungsmat låt lyorden äta, 
Låt den äfven honudg drickft, 
Mata mina kor med gullgräs, 
Gif dem siifvergräs till föda 
Från den honungsrika lindan. 
Fältets honungssöta tufva. 
Tag ett vallhorn ifrån Qerran , 
Från den häggfoevuxna däldeU; 
Sen må du i hornet blåsa, 
Låta luren mäktigt yuda, 
Så att kullar blomsterktädas, ' 
Svedjelunders kanter prydas. 



* Etelä, sydvindens Gudinna. 
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Kärr af idel honung drypa, 
Vört vid källors bräddar växer. 
För så hit det fiirska gräset, 
Hämta hit de gyllne blomster 
Ifrån strida forssars närhet. 
Ifrån pungens blomste^jnngfrur, 
Från de mdr, som gräs^ vårda, 
Mdr, som bo vid himla-midten. 
Bilda äfven gyllne brunnar 
Uppå fifltets begge sidor, 
Att min l\jord nr dem får dricka, 
Får med \jufva honungssaflen 
Sina jufrar ymnigt fylla. 
Spenarna till stindhet bringa. 
Gdr dess spenar du till stinda. 
Låt dess jufrar ymnigt svälUi, 
Sätt dess mjölkrör till att sorla. 

"Mielikki*, du skogs- värdinna , 
Tellervo % Tapios jungfru, 
Len om linnet, Gn om fållen. 
Med de vackra, gyllne lockar! 
Det är du, som vaktar fjorden. 
Som värdinnans boskap vårdar 
Uti Metsola *" det \jufva , 
Det vaksamma Tapiola; 
Vårda den med milda hjlqder. 



* Mielikki och Tellervo^ skogs-gudomli^eter. 
** Metsola, skogs-tärnornas, de blfia Jungfrurnas hem. 
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Aga den med lätta fingrar. 
Bringa 8& hvarenda afton 
Hjorden hem med fiilla spenart 
Spenar svällande och stinda. 
Med af mjölk uppfyllda jufrar. 
Till värdinnan, som den söker. 
Som för hjorden är bekymrad. 

''Kuippana% dn skogens konung. 
Skogens milda, vackra gråskägg! 
Bryt ett spö af veka rönnen, 
Tag af enträd dig ett gissel. 
Ända bortom Tapio-berget , 
Ifrån Linna-bergets branter, 
Drif dermed min hjord till gården. 
Intill dess man badstun eldar. 
Hem må hemmets hjordar komma. 
Skogens hjordar gå till skogen. 

"Blidkens skogar, blidkens lunder, 
Var mig blid, du dunkla öken, 
Fred åt hjordarna förunna, 
Lef med mina kor i endrägt. 
Under denna långa sommar, 
Denna Skaparns varma sommar!^ 

Dermed Ilmaris värdinna 
Sände kona ut på bete, 



* Kuippana, ett binamn åt Tapio. 
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De behornade p& aspfiiU, 
Hade herden att dem ?alUi» 

.. Kallervo, Kalevas ättling, 

^>^ Drifver kona fram längs mossan, 

Sjelf på torra heden springer. 
Sätter sig på knllens tufva» 
På en plats för solen dppen, 
Qväder der och säger detta: 
''Gä nu ned, du sol, i granskog, 
Rulla dig till hvete-landet , 
Ibland enrisbuskar hasta, 
Herden släpp till hemmet äter." 

Men från hemmet qvad värdinnan, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Det är tid för nya trälen. 
För den köpte att sig mätta." 

Nu Kalevas sköna ättUng 
Tager brödet fram ur barmen. 
Drar ifrån sin gördel knifven 
För att sönderskära brödet. 
Skar så med sin knif i stenen, 
Ristade mot hårda klippan. 
Vred sin mun, siU hufvud rörde. 
Skakade det svarta håret. 
Tog till orda sjelf och sade: 
"Hur skall qvinnans hån jag gälda, 



«i^-- 
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Gälda qviunans spott och löje. 
Min Tärdiiinas usla fägnad? 
Så jag gäldar, som jag mäklar: 
Kona skingrar jag i skogen, 
Kör i kärret krökta benen , 
Jagar driften nppå svedljany 
Drifver björnar hem till gården. 
Binder ?argar fast med klafre." 

Solen sjonker ned i granskog, 
Rullar sig till hvete-landet, 
Ibland enrisbnskar hastar; 
Kona han i granskog skingrar» 
Kör i kärret krökta benen. 
Jagar driften nppå svedjan, 
Drifyer björnar så till hemmet, 
Jagar vargar nppå gården. 
Undervisar sina björnar, 
Talar så till sina vargar: 
"Sliten låret af värdinnan, 
Biten af den halfva vaden.^ 

Gjorde så en lar af koben, 
Utaf oxens horn en pipa, 
Herda-flöjt ntaf en kalffot. 
Och han spelar dermed skickligt, 
Låter luren vackert ljuda 
Uppå hemmets berg tre gånger, 
Gånger sex vid tågets ända. 

Sade Ilmaris värdinna: 
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"No, o God, do prisad vare, 
Loren Ijoder, hjorden kommer» 
Men hvar fick Täl trälen hornet, 
Hvar fick smeden släta loren P 
Öronhinnorna den spränger» 
Rister tvert igenom hofv^et." 

No Kalevas sköna ättling 
Sjelf till orda tog och sade: 
1'rälen tog sin lor från kärret, 
Från den häggbcToxna skogen, 
Gå värdinna no att mjölka. 
Gå att mätta boskapshjorden." 

Derpå Dmaris värdinna 
Beder gamla mor att mjdlka: 
'*Gå do, gamla mor, att mjölka. 
Gå att mätta boskapshjorden." 

Hon till orda tog och sade: 
"Städse sjelf en god värdinna 
Fordom sina k«r jo mjölkat, 
Sjelf hon skött om boskapshjorden." 

Derpå Ilmaris värdinna 
Sig beger att kona mjölka, 
Går att mätta boskapshjorden: 
"Ve dock mina kor, de sköna, 
Alla varglons hull de hafva. 
De med vill<jyors hår betäckas. 
Bära fjun af skogens tacka. 
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SUnda äro deras jufrar, 
Deras spenar ymnigt svällda."' 

Lutade sig ned att mjölka, 
Btfjde sig för alt beskåda; 
Björnen hugger nti hälen, 
Vargen griper i med munnen, 
Rifver låret af värdinnan, 
Alla hälens senor sliter. 

Knllervo, Kalevas ättling, 
Denned qvinnans hån nu gäldar, 
Gäldar hennes spott och löje. 
Onda qvinnans lön betalar. 
Sticker piporna i säcken, 
Sig med spel till krig begifver. 
Vandrar tutande i härnad. 

Derpå nmaris värdinna 
Sänder upp en bdn Ull Ukko^: 
"O du Ukko, högst bland Gudar! 
Tag Kalevas son af daga, 
Sargad utaf jemtungt hagel. 
Nålars stålbesmidda spetsar, 
Uppå fasansfulla stridsfält, 
Vid de svåra bärnads-tågen." 

Men Kalevas sköna ättling 
Råkade förnimma detta. 



* Ukko, himmelns och åskans Gud, den mägtiga 
bland de finska Gudarna. 
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Sände då en bön till Ukko: 
"O du Ukko, högst bland Godar! 
Döda Ilmaris Tärdinna, 
Sargad utaf jerntungt hagel, 
Nålars stålbesmidda spetsar, 
Uppå hennes trånga gårdar, 
Framför hennes egen stuga.** 

Och han drager nu i örlig. 
Spelar Tid sin förd på kärret, 
Tutar uppå sve^je-fältet, 
Blåser i sin lur på heden. 
Kärret skakas, marken dånar» 
Genyud skallar ifrån heden. 

Bud man efter honom sände. 
"Hemma dog din kära mo4er. 
Skynda dit, att du får skåda. 
Hur den döda läggs i grafven.** 

Men Kalevas sköna ättling 
Svarar straxt och yttrar detta. 
*'Qm hon dog, min kära moder, 
Finnes väl ett sto der hemma, 
Hvarmed hon till grafven föres, 
Sänkes ned i jordens sköte." 

Spelar Tid sin färd på kärret, 
Blåser i sin lur på heden; 
Bud man efter honom sände: 
"Hemma dog din käre fader, 
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Skynda dit, att du får skåda. 
Hur den dMe förs i jorden.'' 

Men Kalevas sköna ättling 
Svarar straxt och yttrar detta: 
"Om han dog, min käre fader, 
Finns en vallak väl der hemma, 
H?armed han i grafven föres, 
Sänkes ned i jordens sköte.'* 

Spelar vid sin färd på kärret. 
Tutar yandrande på heden; 
Bud man efter honom sände: 
"Nu din hustru dött der hemma. 
Skynda dit, att du får skåda. 
Huru hon i mullen lägges.*' 

Men Kalevas sköna ättling 
Yttrade ett ord och sade: 
"Om min hustru dött i hemmet, 
Har en häst der hemma funnits, 
Hvarmed hon kan fås i jorden. 
Sänkas ned i Kalmas * boning." 

Och han drar med spel till örlig, 
Färdas tutande i härnad, 
Spelar uppå svedje- fältet. 
Blåser i sin lur på heden, 



*Kalma> dödens Gud. 
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I<einmtiikttlaeiis IlfVeiityrf då fuiMflyr» ef- 
ter at< liafT» våldsHstat I Pofejola. 

fKaiwala XVULJ 

Sade mantre Lemminkäinen . 
''O min mor, min fostrarinna! 
Lägg DO vägkost uti påsen, 
Fyll med nydl en liten lärft-säck. 
Skär så mycket smör i asken. 
Alt ett år det för mig räcker» 
Skär fdr andra året svinkött. 
Bort jag flyr fdr mina nidverk. 
Går att ddlja mig fdr missdåd; 
Sina klingor männer hvässa. 
Sina lansar spetsa hjeltar." 

Modren skyndar sig att fråga. 
Ålderstigna qvinnan spdijer: 
^Hvarfdr hvässa de nu klingor, 
Hvarfdr spetsa de nu lansar?** 

Sade muntre Lemminkäinen: 
''Der ett sago-verk bar timat, 
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Uti detta Pohjas* gästbud, 
Sariolas** dryckcs-gille: 
Jag en man, en hjelte slagit, 
SjelfVa värden nti Pohja, 
Dödat honom med min klinga. 
Derför livMssa männer svärden, 
Derför lansarna de spetsa. 
ti jag känner nSgot ställe, 
Der en niding sig kan dölja, 
Der en brottsling tillflykt finner. 

min mor, min fostrarinna! 
Säg, hvar kan jag mig fördölja r 

Modren nu till orda tager. 
Till sitt barn den gamla talar: 
'*Jag ju sade det, min gosse! 
Jag ju varnade dig ifrigt. 
Städse bjöd jag till att hindra, 
Dig från färden bort till Pohja. 
Du bordt blifva vid det rätta 
Och i modrens stugor stadna, 
Under egen moders vårdnad, 

1 din fostrarinnas gårdar. 

"Gå nu bort att dig fördölja, 
Gå att stå som tall på backen. 
Som ett enträd uppå heden. 



* Pohja, nordanlandet. Lapparnas boningsorter. 
*^ Sariola kallas, med ett annat namn» samma nejd. 
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Äfven der dig ofärd drabbar: 

Ofta tallen appå backen 

Fälls ocb blir till pärtved buggen. 

Ofta enarna på beden 

Man till gärdsgårds-stdrar skalar. 

"Eller vU som björk i dälden. 
Der jemvll dig ofärd drabbar: 
Ofta björken nti dälden 
Spjelkes ocb i trafven radas, 
Blir till klabbar sönderbuggen. 

"Om da blir ett bär i lunden. 
Blir ett lingon uppå fältet, 
Smaltron nti egna nejder, 
Blåbär nti andra nejder. 
Der jemväl dig ofärd drabbar: 
Du af unga jungfrur plockas , 
Tages bort af tennbriskprydda. 

*'Blir en gädda du i hafvet, 
Kommer du i lakens lefver. 
Blir en stjert åt röda laxen v 
Der jemväl dig ofärd drabbar; 
Ty en man så mörk, som hafvet, 
&r beständigt stadd på mete. 
Vistas alltid uppå notdrägt. 
Fiskar städse med sin handnot. 

"Går du åter att dig dö^a 
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Uti björnens stenrös-groUor» 
Gårdar ulaf hällar gjorda. 
Der jemväi dig ofärd drabbar; 
Ty en ang, en solhoyd kämpe 
Slipar flitigt der sin yxa 
Och sitt spjut med spets belägger, 
Fdr att bjdrnen gå till möte, 
Fälla björnen nU skogen." 

Derpå muntre Lémminkäinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Sjelf jag vet de värsta ställen, 
Känner sjelf de vidrigaste; 
O min mor, min fostrarinna. 
Du som vårdat har min barndom! 
Hvart mig råder du att undfly, 
Hvart mig råder och förmanar. 
Der ej illa far mitt hufvud. 
Fina håret icke faller. 
Der ej luggen går förlorad. 
Halsen ej alldeles afhuggs? 
Än en dag, en stund skall komma, 
Då det mannens hufvud gäller. 
Ty nn hvässa männer svärden, 
Hjeltar spetsa sina lansar." 

Sade Lemminkäinens moder: 
''Väl ett stycke land jag känner, 
Vet utaf ett Hnga ställe. 
Icke betadt, icke slaget. 
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Ej besökt af männers klingor; 
Men med kraftig ed mig lofva, 
AU i krig ej mera ftirdas, 
Aldrig uppk tio somrar. 
Icke ens af lust till silfver» 
Eller om du guld behi^fde.'' 

Der den muntre LemminkUnen 
Med en kraftig ed nu lofvar 
Att i krig ej mera färdas. 
Aldrig under tio somrar. 
Icke ens af lust till silfver. 
Eller om han guld beböfde. 

Sade Lemminkäinens moder: 
Tar nu hän att dig ft^rdoya 
Öfver hela nio haf?en 
Och till hälften öfver tio. 
Till den ej benämnda udden, 
Holmen, den ej ord beteckna. 
Der din far sig fordom dolde, 
Dolde sig och fann en tillflykt 
Under krigets långa somrar. 
Under svåra fejde-åren. 
Idel mjöd der hafven äro, 
Öl i alla floder rinner, 
Smdr från alla höjder dryper, 
Syinkött är hvarenda klippa. 
Der för dig är godt att vara, 
Ljuft din tid du der fdrnöter.' 
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Derpå^ munlre Lemmfnkäinen 
1^ Far åstad och fttrdas skyndsamt^ 

Far att fly för sina nidverk» 
Ddlja sig för sina missd&d. 
Skjuter biten ut på vattnet. 
Skeppet uppå hafvets bdljor, . 

Ifr&n bron af koppar bildad, 4 



Från de jernbesmidda rullar. 
Hissar segel upp i masten, 
Såsom granar på en kulle, 
Sjelf sig sätter ned i aktern, 
Ställer sig att båten styra» 
Stödd emot den böjda björken, 
Lutad mot sitt koppar-roder. 
Vinden vaggade hans farkost, 
Skeppet utaf vågen framdrefs 
Öfver hela nio hafven 
Och till hälften öfver tio. 
Till den ej benämnda udden, 
Holmen, den ej ord beteckna. 

Der nu muntre Lemminkäinen 
Sjelf till orda tog och sade : 
"Monn här rum på holmen finnes. 
Plats på holmens fasta botten, 
Att mitt skepp jag drar på landet, 
Stjelper båten på det torra, 
På min faders fordna rullar, 
På den gamles landnings-ställen?" 
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Svarade nu holmens täraor, 
Uddens jongfrar hördes säga: 
''Nog här finnes rum på holmen, 
Plats pl holmens fasta botten, 
Om du äf?en hundra båtar, 
Tusen fartyg drar på landet." 

Derpå muntre Lemminkäinen 
Drog sin farkost upp på landet, 
Stjelpte båten på det torra. 
Tog till orda sjeU och sade: 
''Monn här rum på holmen finnes, 
Plats på holmens fasta botten. 
Der en brottsling sig kan dtf^a. 
Der en svag kan finna tillflykt?" 

Svarade nu holmens tärnor. 
Uddens jungfrur hördes säga: 
"Nog här rum på holmen finnes. 
Plats på holmens fasta botten. 
Der en brottsling sig kan dö^a, 
Der en svag kan finna tillflykt." 

Åter muntre Lemminkäinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Monn här rum på holmen finnes. 
Plats på holmens fasta botlen. 
Så att jag mig kan förlusta, 
Att jag dansa kan på fältet. 
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Uti juigfrurs glada lekar , 
Uti flickors linfva samqyäm?" 

Ängslig var ej LemiDinkäiaen, 
Han från by till by blott vandrar. 
Går till jungfrurs glada lekar, 
Ski^na flickors Ijufva samqvHui. 
icke fanns den by på holmen ^ 
Der ej funnos tio gårdar. 
Icke fanns den gård i byen. 
Der ej funnos tio flickor, 
icke fanns en enda flicka» 
£j en enda moders dotter. 
Vid hvars sida han ej hvilar 
Och hvars arm han icke tröttar. 
Tusen brudar han beveker. 
Hundra enkors sinnen böjer. 
Blidkar hundra gifta qvinnor. 
På en enda natt om sommarn. 
Under loppet af en höstnatt. 
Blott en enda fanns bland tio, 
Tvenne högst bland hundra funnos, 
ibland tusen qvinnor trenne. 
Som han icke kunde dåra, 
Som han ej förleda kunde. 

Så nu muntre Lemminkäinen 
Alla uddens jungfrur blidkar, 
Alla holmens tärnor fröjdar. 
Blott en enda blir ej blidkad. 
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Utan tapp han sig fdrsofrer, 
Vaknar icke ulan kyckling, 
Men en dag han gör det löfte, 
Fattar det beslut en afton, 
Att på samma gång som månen, 
AU med morgonsolen oppstå. 
Steg ren förr än han beslutat. 
Tidigare an han ämat. 
Ifrån by till by så Tandrar, 
Att ock denna tärna blidka. 

Nu den muntre Lemminkäinen 
Blef en enda gård ej yarse, 
Hvarest stugor tre ej fnnnos, 
Blef ej yarse någon stuga, 
Hvarest kämpar tre ej fnnnos, 
Blef ej yarse någon kämpe. 
Som ej hyässade sin klinga» 
Som ej slipade sin yxa. 

Dervid muntre Lemminkäinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Nu den ljusa dagen uppgått. 
Nu den milda solen stigit 
Öfver mig beklagansvärda, 
öfver halsen på mig arma.** 

Hinner mer ej jungfrur famna, 
Hvila vid de skönas sida, 
Hän till skeppet sig begifver« 
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Går till båten nu den arme, 
'^' Men den var förbränd till aska. 

Var till stoft alltren fi)rvandlad. 

Märkte ofärd honom hota, 
Nödens dag förbanden vara. 
Börjar att en båt sig bygga, 
Att en farkost ny sig timra; 
Men till båten tryter virke, 
Till hans farkost saknas bräden. 
Får så ganska litet virke. 
Får helt obetydligt bräden 
Af en gammal sländas bitar. 
Af en sönderbruten rockten. 

Timrar båt af sländans bitar, 
Bygger ulaf tenens stycken, 
Fogar af dem sido-brädcr, 
Hugger äfven båtens vränger, 
Reder ännu roddar-säten. 
Gör till slut af dem ock åran 
Får så bålen färdig timrad. 
Får sin farkost sammanfogad. 
Skjuter båten hän på vattnet, 
Nya skeppet ut på böljan, 
Från de glatta furu-stockar, 
Ifrån hala, jemna rullar. 

For åstad nu Lemminkäinen , 
Sorgsen och med nedsänkt hufvud. 
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AU ej mer & nätter Ti^las, 
Fl förnöU sina dagar 
Uti jangfmrs glada lekar, 
Sköna fliekors Uuffa aamqräm* 
Sjelf han atttter sig yiå styret, 
Yttrar sS jett ord joch sfiger: 
Tlyt du Ut på sjön, som bläddra, 
Som ett näckrost)lad pi böljan.** 

Kom en ?ind, som förde båten. 
Kom en ?åg, som dref hans farkost 
Ut på hafvets blåa yta, 
På de vida, öppna Qärdar. 
Och nu gråta holmens tärnor, 
Uddens unga flickor klaga, 
När ej masten mera synes, 
Roddar-haken icke skymtar: 
Ej för mastens skull de gråta. 
Sakna icke roddar-haken. 
Men den man, som är vid masten. 
Och som roddar-haken äger. 

Sjelf gret äfven Lemminkäinen, 
Klagade den arme mannen. 
När ej holmen mera syntes 
Och ej skymtade dess åsar: 
Ej för holmens skull han gråter, 
Holmens åsar han ej saknar. 
Men han saknar holmens tärnor, 
Längtar efter uddens jungfrur. 
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Derpå muntre LemmiDkäinen 
Styrde på det blåa hafvet, 
Styrde en dag, styrde tvenne, 
Men appi den tredye dagen 
Landar han uppå en holme. 
Lägger an invid ett stengrund. 
Der nu börjar båten gråta, 
Roddar-haken sorgrullt klaga: 
'*Hvarför skalle mig man foga, 
Hvarför blef jag usla formad ? 
Ahti* ror ej mer i drlig. 
Aldrig uppå tio somrar, 
Icke ens af lust till silfver, 
Eller om han guld behöfde." 

Delta råkar Ahti höra, 
Ifrån nära håll förnimma, 
Höjde då sin röst och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Sörj du icke, furu-yta» 
Klaga ej du mastförsedda» 
Ännu får i krig du segla. 
Färdas uti vilda strider.^ 

Nu till krig sig Ahti rustar 
Tvertemot den ed han svurit, 
Tog till orda sjelf och sade: 
"Hvar må jag nu få en annan. 



* Med detta namn benämnes af ven Lemminkäinen. 
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Annan man med annan kUnga 
Till mitt bistånd uti striden?*' 

Ahti har om Tiera kunskap, 
Hdr om Kuuro städse talas. 
Får en annan man i honom, 
Annan man med annan klinga. 
Ifrån by Ull by han färdas, 
Vandrande till Tieras boning, 
I foehof af anuan kämpe 
Till sitt bistånd uti striden. 

Fadren sitter invid gluggen 
Täyande uppå sitt yx-skaft. 
Modren står på bodens tröskel 
Och gör Täsen med sin kärna, 
Brdderne yid ledets mynning 
Timra åt sig granna slädar. 
Systrarna vid stranden trampa 
Byke uppå bryggans ända. 

Sade fadren ifrån gluggen. 
Modren ifrån bodens tröskel, 
Bröderne från ledets mynning, 
Systrarna från bryggans ända: 
'^iera nu i krig ej hinner. 
Nyss han äktat har en hustru, 
Tagit egen hus-Tärdinna, 
Hennes bröst han än ej vidrört. 
Hennes barm han icke nalkats. 
Ej när hennes sida kommit.** 
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liera ligger pppi ugaen, 
Skor sin ena fot p& ugnien 
Och den andra uppå goltvet, 
Sig yiA portarna omgjoréar, 
Knäpper spännet fast fii gården. 
Derpå tager Tiera spjutet, 
£j var spjutet bland de stdrsta, 
Icke heller bland de minsta, 
Spjutet ?ar af medel-storlek. 
Der en varg stod uppå doppskon, 
L&ngsmed skaftet sprang en fåle» 
Katten gnällde uppå knappen. 
Fram sitt spjut så Tiera kastar 
Och det slänger midt bland Ahtis. 

For åstad nu Ahlis farkost, 
Utan att med armar skjutas; 
Bort den seglade från holmen, 
Styrde ut åt Pohja^hafvet. 



Men de begge kåmpames vikingafärd gynnadeå de» 
na gång ej af lyckan, Fohjola värdinnan^ törstande ef 
ter hämd öfver sin dödade man^ sänder kölden ut fi 
hafvet och Ahtis farkost fryser in. Hed möda rädda 
sig Lemminkäinen sjelf. Nu erinrar han sig^ der ha 
står ensam och Öfvergifven på den ödsliga hafsstrandet 
sitt hem och sin älskade moder ^ och hans känsla utgju 
ter sig i följande ord: 
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"Ye mig arma, olycksfolle! 
I hvad läge har jag råkat ? 
Att i år och dagar irra, 
Vistas onder öppna himmeln. 
Nu min mor i hemmet gråter, 
Nn min fostrarinna klagar: 
Der min gosse är, jag arma, 
Der mitt barn, jag olycksfuHa, 
Han besår nu Tuonis * tegar. 
Kalmas fält han flitigt plöjer. 
Icke hindrar, ve mig arma. 
Icke hindrar nu min gosse, 
Hjerpar att sin höglid fira, 
Fåglar små att ymnigt frodas, 
Fritt får hermelinen springa. 
Ekorren får ostörd hoppa. 

^Ja så är det nu, min moder. 
Så min hulda fostrarinna! 
Upp du födde många dufvor. 
Fostrade en svärm af svanar» 
Kom så vinden och dem spridde, 
Kom den onde, dem förströdde. 
Systrars golf han ref i stycken 
Och förstörde brödra-båten. 
Många voro vi i sanning 
Uti fordna bättre tider; 
Golfvet var af systrar uppfyldt, 



* Taoni eller Kalma^ dödens Gud. 
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Båten lasUd full med bröder; 
Men ej en finns nn för tiden. 
Ej en enda att tilltala. 
Hvarje kämpe gått till striden, 
Hyarje man bär svärd vid sidan. 

"Alltid minns jag det förflutna, 
Kan ej glömma bättre tider; 
Jag som blomma gick kring byar, 
Skön jag var som fältets blomster. 
Mången såg då på min skepnad, 
Fäste vid min växt sitt öga; 
Nu jag svartnat har af blåbär, 
Utaf ringa bär jag mörknat. 

"Stället vet jag, der jag föddes, 
Hvarje ställe, der jag uppväxt, 
Men ej känner jag det ställe. 
Der mig döden en gång möter. 
Nu jag är lik harens unge, 
Som sig sträcker ut på kärret, 
Jemrar sig på brända sveden, 
Springer långsmed bafvets stränder, 
Uppå kiselstenar hoppar. 
Sålan under skona nötes. 
Skört på dem blir öfverlädret, 
Deras skaft af ålder rötas." 



4* Ont jronkakalaena ■jrttev* 



{Valevala XXX, XXXI.J 



I. 



Gramle trygge Wäinämöinen 
Lugnt sin Täg lillryggatögger. 
Unge mannen Joukabainen 
Färdas fram med gny och buller. 

De på vägen sammanstöta, 
Sela fäster sig yid sela, 
Stängerne tillhopa häfta, 
Loka sitter fast ?id loka. 
Vattnet rinner ifrån lokan, 
Ifrån selan flyter istret. 

Der nu stadnar Wäinämöinen, 
Tar till orda sjelf oeh säger: 
''Vik åt sidan Joukabainen, 
Ty du är till åren yngre." 

Det ?ar unge Joukabainen, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Här ej båtar mannens ungdom. 
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Mannens ungdom, mannens ålder; 
Den i vishet öfverlägsue 
Må nu stadna qvar på vägen, 
Den i vishet underlägsne 
Yike undan för den andra." 

Sade gamle Wäinämöinen : 
**Då du är mig öfverlägsen, 
Käre, säg att jag får bdra, 
Hvad du mer än jag må veta.** 

Sade unge Joukahainen: 
''Kanske vet jag ett och annat : 
Renen drager plog i norden, 
Hästen i det södra landet. 
Sikens åkrar äro släta, 
Artans tak är jemnt och rundadt; 
Lätt att lefva är för själen, 
Dricker vatten, der han ligger, 
Äter laxar rundtomkring sig, 
Slukar sikar vid sin sida. 
Gäddan leker uti kölden. 
Styggmundi fisk i hårda vädret, 
Abboren, den skygga vätsljcrt, 
Simmar hösten om på djupet. 
Leker sommarn på det grunda. 
Mörten far och slänger s^erten. 
Laxen konstigt framåt skrider." 

Mu^den gamle Wäinämöinen 
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Sjelf till orda tog och sade: 
"Och hvad Tet du ännu mera, 
Anar också deruidfTer?** 

Sade unge Joukahainen: 
"Sen ock vet jag ännu nägot. 
Anar ocks& derutdfver: 
Hdga trän bär Pisa-backen, 
Horna-klippan stora tallar. 
Videt är det första trädslag 
Och den äldsta Jordart torfven, 
Ibland fiskar äldst är girsen, 
Finken ibland foglars skara, 
Kyytöläinen ibland ormar. 
Elden alstrades i himmeln, 
Vattnet uti klippan föddes, 
Ifrån rost är jernets ursprung.'' 

Gamle trygge Wäinämdinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
*'Men hvad vet du ännu mera, 
Anar också derntöfver? 
Tala du blott verklig sanning, 
Minnen ifrån fordna tider.*' 

Sade unge Joukahainen: 
"Sen ock vet jag ännu något. 
Minns ifrån aflägsna tider, 
Minns, när hafvets fåror plöjdes. 
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Fiske-slägtets gdmslen gräfdes, 
Graada ställen gjordes djapa. 
Slätterna på marken mättes. 
Höjderna med mull betäcktes, 
Bergen staplades tillhopa. 
Posterna i rymden ställdes, 
Himla-fästets bågar restes, 
Stjernorna på himlen ströddes." 

Sjelf den gamle Wäinämöinen 
Tog till orda na och sade: 
"Barnets kunskap, barnets minne. 
Ej en skäggig hjelte-gubbes. 
Det var jag, som plöjde hafven, 
Uthögg oceanens hålor. 
Gröpte fiske-slägtets gömslen, 
Gjorde grunda ställen djupa. 
Slätterna på marken mätte, 
Höjderna med mull betäckte, 
Bergen staplade tillhopa. 
Såsom tredje man jag deltog 
I att rymdens poster (ästa, 
I att bära bimla-bågen 
Och att fästets stjernor utströ." 

Nu den unge Joukahainen 
Vred sin mun, sitt hufvud rörde. 
Skakade det svarta håret, 
Tog till orda så och sade: 
'*Sen ock vet jag ännu något. 
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Vet och inser deratöfTer: 
Trollar den förmätna mannen 
Att som spån på vattnet flyta, 
Såsom nttckrosblad på böljan." 

Häraf vredgas Wäinämdinen, 
Häraf vredgas han och harmas; 
Sjelf han tar sig för att qväda, 
Sjelf han böljar på att orda. 
QvSdet är ej barna-joller, 
Barna-joller, qvinno-sladder, 
Qvädet är en skäggig hjeltes, 
Och ej alla barn det sjanga. 
Icke hälften ibland svenner, 
Ej en tredjedel af fästmän 
Bland den ungdom, som nn växer, 
Bland det slägte, som nn uppgår. 
Sjunger gamle V/äinämöinen : 
Hafvet svallar^ jorden skälfver, 
Kopparbergen häftigt skakas, 
Klippans fasta hällar dåna, 
Starka borgars tinnar darra, 
Ned till marken tornen ramla, 
Portarna i Pohja remna, 
Fästets bågar brista sönder. 

Unga Jonkahainen qvad han 
Intill midjan uU kärret, 
Intill bröstet uti ängen 
Och till armarna i sandmon. 
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Qväder sedan nppå hunden 
Tassarna i kalla stenen. 
Tänderna i Tatten-rnskan ; 
Qyäder Joakahainens båge 
Till en båge öfver yattnet, 
Qväder Jonkahainens pilar 
Att som snabba hökar ila» 
Qyäder ock den höga fajelmen 
Uppå karlavagnens skuldror, 
Qyäder än den blåa manteln 
Till ett strömoln uppå fästet, 
Och det fina ylle-bältet 
Uppå himlens rund till stjernor. 

Så stod unge Joukahainen 
Nu i kärret intill midjan, 
Intill bröstet uti ängen 
Och till armarna i sandmon. 
Blir deröfyer ganska misslynt, 
Råkar slutligen i yånda. 
Höjde då sin röst och sade, 
Talade med dessa orden: 
"O du yise Wäinämöinen, 
Du en siare eyärdlig! 
Tag igen de helga orden, 
Återkalla dina qyäden, 
Hjelp mig utur detta trångmål, 
Kran denna nöd mig fria.^' 

Nu den yise Wäinämöinen, 
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Tog till orda sjelf och sade: 
"Nå bvad Till da mig då gifva, 
Om jag helga orden löser, 
Återkallar mina qyäden?*' 

Sade unge Joukahainen: 
"Tro mig, jag har tvenne bågar, 
Säkert skjuter ena bågen. 
Flinkt far pilen från den andra: 
Du må taga, den dig lyster." 

Sade gamle Wäinämbinen. 
"Bryr jag mig om dina bågar, 
Aktar dem det minsta, dåre? 
Sjelf jag äger ock en båge, 
Tvåfaldt dyrare än dina, 
Två- och trefaldt bättre äfven. 
Har ej nå'n att bära båge 
Och att återhemta pilar. 
Säg, hvad ger du mig i tösen?" 

Sade unge Joukahainen: 
"Också har jag tvenne hingstar, 
Säkert går den ena hingsten, 
Snabb den andra är att stiga. 
Du må laga, den dig lyster, 
Hjelp mig blott ur detta trångmål. 
Ifrån denna nöd mig fria/' 

Sade gamle Wäinämdinen: 
''Bryr jag mig om dina hiqgstar, 
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Aktar schäckarna det minsta? 
Sjelf ocksi en hingst jag ttger, 
Som är tYi- och trefaldt bättre, 
Fem- och sexfaldt lifligare; 
Har en insjö uppå gumpen, 
Klara vattnet uppå ryggen^ 
Äter hö frän källans bräddar. 
Dricker vatten ifrSn molnet. 
Har ej nå*n, som hingsten fasttar, 
Som min fåle skulle betsla 
Och till åker-tegen leda; 
Säg, hvad ger du mig i lösen?" 

Sade unge Joukahalnen: 
"Jag i hemmet har en syster, 
Skön bon är och vackert formad; 
Enda systern ger jag åt dig. 
Lånar dig min moders dotter 
Till en maka för din lifstid, 
Till ditt stöd på gamla dagar. 
Borttag nu de helga orden. 
Återkalla dina qväden, 
Hjelp mig utur detta trångmål. 
Ifrån denna nöd mig fria." 

Sjelf den gamle Wäinämöinen 
Löser nu de helga orden, 



* Ett vanligt talesätt. Betyder att hästen var så br 
öfver ryggen, att vattnet kunde hdUas der. 
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Återkallar sina qväden. 
Men den ange Joukahainen 
Återvänder 6å till hemmet» 
Sorgsen och med nedsänkt hufvud, 
Med åt sidan lutad mdssa. 
Under gråt och strida tårar. 

Fadren sitter invid fönstret. 
Modren står på bodens trappa, 
Modren skyndar sig att fråga. 
Gamla qvinnan hinner spöija; 
"Hvarför gråter du, min gosse 
Sörjer du, mig kostat möda?** 

Sade unge Joukahainen: 
'*0 min moder, som mig burit. 
Som mig lyftat bar i famnen! 
Har jag icke skäl att gråta. 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derför all min tid jag gråter. 
Sörjer nu min hela lefnad, 
Alt jag gaf min enda syster. 
Lånade min moders dotter 
Åt den gamla Wäinämöinen, 
Den evärdelige siarn, 
Gaf till stöd ät gamla mannen. 
Till ett värn åt skröplig gubbe.** 

Modren gnuggar sina bänder, 
Gnuggar sina begge händer, 
Yttrar så ett ord och säger: 
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"O gråt ej min son, du käre 
Här är icke skäl aU gråta; 
Se det har jag städse önskat. 
Längtat änder all min lefnad: 
Få till (rände store mannen, 
Ua en måg i Wäinämöinen, 
Uti sångaren en svärson.** 



Unga Joukabainens syster, 
Enda barnet af sin moder. 
Gick att bryta qvast i skogen, 
Löf till qvastar ifrån träden. 
Bröt så en qyast åt sin fader, . 
Bröt en annan åt sin moder, 
Skulle bryU tredje qyasten 
Åt sin allra yngsta broder. 
Kom då gamla Wäinämöinen, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Flicka, Yäx med mig i hågen. 
Tänk på andra yngre män ej, 
Väx i nätt tillskurna kläder, 
Uti yllne kjortlar granna, 
Lef af limpans bästa bitar, 
Utaf hyetebrödets skifvor.** 

Jungfrun ilar hem och gråter, 
Kommer snyftande på gården. 
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Fadren spöijer invid fönstret. 
Der ban täljer på sitt yxskaft: 
''Hvarför gråter du, min flicka, 
Stackars flicka, unga jungCru P** 

'^ar jag icke skäl att gråta. 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derför gråter jag, o fader! 
Tappade mitt kors från bröstet. 
Fällde spännet ifrån gördeln — 
Silfver-korset ifrån bröstet, 
Gyllne spännet ifrån gördeln." 

Spöija bröderne vid ledet, 
Der de foga sina slädar:] 
"Hvarför gråter stackars syster. 
Stackars syster, unga jungfru?*' 

"Har jag icke skäl att gråta. 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derför gråter jag, o bröder! 
Tappade min ring från fingret, 
Fällde perloma från halsen -— 
Gyllne ringen ifrån fingret, 
Silfver-perlorna från halsen." 

Spörja systrarna på golAret, 
Der de väfva gyllne gördlar: 
"Hvarför gråter stackars syster. 
Stackars syster, unga jungfru ?** 



H 
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"Har jag icke skfil att gråta. 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derför gråter jag, o systrar! 
Fällde guldet från miU änne, 
Silfver-smyckena från håret, 
Blåa banden ifrån pannan 
Och de röda från mitt hufyad.*' 

Spdijer modren ifrån boden, 
På hvars tröskel smör hon kärnar: 
"Hvarför gråter du, min flicka, 
Stackars flicka, unga jungfru?" 

"Har jag icke skäl att gråta, 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derfttr gråter jag, o moder! 
Gick att bryta qrast ur skogen, 
Löf Ull qyastar ifrån träden'. 
Bröt så en qvast åt min fader, 
Bröt en annan åt min moder, 
Skulle bryta tredje qyasten 
Åt min allra yngsta broder. 
Steg då Osmonen* från dälden, 
KalcYainen * ifrån mossan : 
Flicka, väx med mig i hågen. 
Tänk på andra yngre män ej. 
Väx i nätt tillskurna kläder,^ 
Uti yllne kjortlar granna. 



* Osmonen och Kalevainen^ binamn It WälnämÖine 
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Lef af llmpaDS bästa bitar, 
Utaf hvetebrddets skifvor,** 

*Tlicka, var ej alls bekymrad. 
Frukt utaf dio moder, s5rj ej. 
Gä i boden uppå baeken, 
Skynda dig, spring ut på gården. 
Bodar tre på backen finnas, 
öppna allra bästa boden; 
När dig der ett år af smöret. 
Mer än andra blir du frodig; 
Lef af kött det andra året. 
Mer än andra blir du liflig; 
Xt piroger tredje året. 
Mer än andra blir du vacker. 
Der står kista uppå kista. 
Ena skrinet vid det andra, 
Öppna allra bästa kistan. 
Lyfta upp det granna locket. 
Gyllne gördlar sex der finnas. 
Finnas sju blå kjortlar äfven. 
Kläd uppå dig allt det bästa. 
Tag det grannaste om halsen, 
På ditt bröst det prydligaste, 
Det mest lysande på kroppen." 

Flickan gär så bort och gråter, 
Kommer snyftande på gården. 
Gråter aftnarna i fönstret. 
Morgnarna på bodens tröskel, 
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Hela dagar oppi gSrden, 
Månader vid tigens öppning. 
Höjde na sin röst och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Också jag var icke fordom 
Mörkare än andra flickor, 
Blekare än vattnets fiskar; 
Blef nu mörkare än andra, 
Blekare än vattnets fiskar." 

Modren gick att henne skåda, 
Sedan trenne nätter vikit: 
'*HvarfÖr gråter du, min flicka. 
Klagar tidigt födda dotter t^ 

''Har jag icke skäl att gråta. 
Sorger, hvilka tårar pressa? 
Derför gråter jag, o moder! 
Ville ej till gubben komma, 
För att den utgamla värna. 
För att stöda skröplig gubbe, 
Hafva vård om ugnens granne. 
Hellre ginge jag i hafvet, 
Djupt inunder vida fjärdar, 
För att blifva sikens syster, 
Fiskens syster uti hafvet. 
Godt ju är i hafvet vistas 
Och att bo inunder bö^an. 
Att som sikens syster lefva, 
Fiskens syster uti vattnet. 



Ansigtet der siken tTäUar 
Och af giiddan kammas håret" 

Går 1 boden uppå backen, 
Kommer gråtande på gården. 
Bodar tre på backen finnas» 
Öppnar allra bästa boden. 
Der fanns kista uppå kista, 
Ena skrinet Tid det andra, 
Hon slog upp den bästa kistan. 
Granna locket klang och uppfor; 
Fann deri sex gyllne gördlar, 
Fann der äfyen sju blå kjortlar. 
Fäste guld uppå sitt änne 
Silfver-prydnader i håret. 
Blåa band uppå sin panna. 
Röda trådar kring sitt hnfvud. 
Klädde på sig allt det bästa. 
Tog det grannaste om halsen, 
På sitt bröst det prydligaste. 
Det mest lysande på kroppen. 
Derpå ilar hon i hafyet. 
Djupt inunder vida Qärdar, 
För alt blifva sikens syster. 
Fiskens syster uti vattnet. 

Kom så modren uti boden. 
Sedan trenne nätter vikit: 
"O hvart är min flicka svunnen? 

6 



62 



Dött har na min stackars flicka, 
Hon har g&tt i Tita hafyet, 
Djupt inunder vida fjärdar, 
För att blifva sikens syster, 
Fiskens syster uti vattnet; 
Sikarna sin syster fita 
Ocli sin fr ände vattnets fiskar." 

Böljade så modren grita, 
Gjuta ut sin tårekälla, 
Göt en tår och göt en annan. 
Vattnet rann i strida tårar 
Uppå hyn, den tårbestänkta, 
Uppå anletet, det fagra. 
Rann på arma modrens kinder. 

Göt en tår och göt en annan. 
Vattnet rann i strida tårar 
Öfver arma modrens kinder» 
Ned på det beprydda bröstet. 

Göt en tår och göt en annan 
Vattnet rann i strida tårar 
öfver det beprydda bröstet, 
Ned på fina klädningsfållar. 

Göt en tår och göt en annan. 
Vattnet rann i strida tårar 
Öfver fina klädningsfailar. 
Ned på strumporna af silke. 
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Göt en tår och gdt en annan. 
Vattnet rann i strida tårar 
Öfver strumporna af silke. 
Ned på sirligt sydda kängor. 

Göt en tår och göt en annan, 
Vattnet rann i strida tårar 
Öfver sirligt sydda kängor, 
Ned inunder hennes fötter. 
Rann på marken till dess nytta. 
Rann i vattnet, att det öka. 

Bildades så elfvar trenne 
Af en enda men*ska$ tårar. 
Tårar, dem en qvinna gjutit, 
Bildades i alla elfvar 
Trenne mäktigt strida forssar; 
Höjde sig så trenne klippor 
Uti alla forssars brusning; 
Växte äfven trenne björkar 
Invid kanten af hvar klippa, 
Koromo sedan gökar trenne 
Att på björkars qvistar gala. 
En af dem gol kärlek, kärlek! 
Åt den kärlekslösa flickan; 
Glädje, glädje! gol den andra 
Åt den glädjelösa modren; 
Fästman, fästman! gol den tre4'e 
Åt den fästmanslösa flickan. 

Gamle trygge Wäinämöinen 
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Sig begaf pl ijdn att meta» 
Att med handnot fiskar fånga 
Vid den dimomhi^yda udden, 
Vid den skogbeväxla holmen. 
Tog en krok ifrån sin ficka. 
Tog ett hullingsjern ur Täskan. 
Med sin krok han sedan metar, 
Fiskar med det krdkta jernet, 
Derrid darrar koppar-spdet, 
Derrid hyiner silfver-refyen, 
Gyllne linan hdres klinga. 

Hände så en dag omsider, 
Fogade sig någon morgon, 
Att en fisk på kroken nappar, 
Fastnar på det krökta jernet. 
Drager den uti sin farkost. 
Bringar ned på båtens botten. 

Vänder och betraktar fisken. 
Yttrar så ett ord och säger: 
"flvem har detta under bildat? 
Jag den fisken icke känner. 
Mera slät den är, än siken. 
Mera brokig, än forellen. 
Mera gråbesprängd, än gäddan. 
Ar till moderfisk för fenlös, 
Ar till menniska fdr sällsynt. 
Har, som själ, ej några fötter. 
Har, som jungfru, ingen bindel. 
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Såsom WäiDös mö, ej gördel, 

Såsom ko, allsinga Öron. 

Moon till lax den blifvit danad?" 

Wäinö tar sin knif från gördeln, 
Silfyer-skaftet ifrån slidan 
För alt sönderskära laxen, 
Fisken uU bitar stycka 
Till en morgon- måltids smulor. 
Till en middags-måltids delar. 
Till en fastetids förtäring. 
Börjar nu att skära laxen, 
Fisken npp med knifven rista; 
Laxen hoppar då i vattnet, 
Vackra fisken hastigt spritter 
Upp ifrån den röda båten, 
Ifrån bottnet på hans farkost. 
Lyfte sedan upp sitt hufvud. 
Högra axelbladet höjde, 
Sträckte ut de yenstra tåna, 
De namnlösa fingren framstack 
Vid den femte väder-ilen, 
Vid den sjette vågens hvälfning. 
Lyfte än den högra handen, 
Visade den venstra foten 
Pä den sjunde ibland fjärdar, 
På den nionde bland böljor. 
Yttrar så ett ord och säger: 
''O du gubbe i din dårskap! 
Du förstod ej att behålla 
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Wellamos vågskdyda jungfra, 
Vatlnets allra yngsta dotter 
Och det enda Ahti-barnet. 
Icke var jag röda laxen, 
Jag var Joakahainens sjster, 
Den du ständigt sökt att vinna. 
All din lifstid efterlängtat 
Icke heller var jag kommea 
Att af dig som lax bli klufven. 
Att som fisk bli sönderdelad 
Eller uti bitar styckad, 
Och till frukost sedan framlagd, 
Till en morgon-måltids smulor, 
Till en middags-måltids bitar, 
Till en fastetids förtäring." 

Sade gamle Wäinämöinen: 
''Hvarför kom du då, o jungfru?" 

"Hvarför, om ej för att blifva 
På din arm en fager dufva, 
Sitta städse vid din sida 
Och en maka åt dig vara. 
Till ditt stöd jag kom, o gubbe, 
Till ditt bistånd, ålderstigne! 
Kom att bädden åt dig reda, 
Ordna vackert hufvud-k udden. 
Att det nätta pörtet städa. 
Sopa golfvels tiljor rena. 
Hemta eld i mörka stugan, 
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Tänd^ brasan uti spisen, 
Bära kring den fyllda kannan, 
Maten fram på bordet lägga.** 

Sade gamle Wäinämöinen, 
Sorgsen och med nedsänkt hnfvnd: 
**0 du Joukahainens syster! 
Ack, att en gång än du komme.** 

Men hon kom dock icke mera. 
Dök i hafeeU b»\ja neder, 
Sjönk så hastigt under vågen, 
Flyktande från vattnets yta 
I en sten med brokig sida, 
I en lefverfärgad klippa. 

Gamle trygge Wäinämöinen 
Nu till hemmet återvänder, 
Sorgsen och med nedsänkt hufvnd. 
Med åt sidan lutad mössa, 
Yttrar der ett ord och säger: 
''O min finighet, jag dåre, 
O min svaghet till förståndet! 
Äfven mig förstånd var gifvet, 
Tankens kraft var mig förlänad, 
Stort och högsinnt hjerla medfödt. 
Så det var i fordna dagar, 
Ar ej mer i dessa tider; 
Nu är sinnet ren förslöadt. 
Tankarna ej mycket värda, 
Hågen sprid och driften borta. 



DcD jag sIBdse säkl aU tiona, 
AU min UbUd enerlHngtal, 
Kom och nappade pl krokeo, 
Fastnade på krOkta jernet. 
Hen jag visste ej behälla 
Wellamos vägskOljda juDgfrn, 
Vatinets allra yngsla dotter 
Och det eoda Ahli-barnel. 
UDtamo*, da laodets TräkliDg, 
Yppa rSr-mig dina drSmmar, 
Sag, hvar Ahli-folket drUUes, 
Hvar Wellamos juDgfiur hvila." 

UDtamo, han landels vilikling, 
Yppade då sina drömmar: 
"Se, der dväljes AhU-folket, 
Der Wellamos jnngfrur hvila, 
Djupt inunder vida fjSrdar, 
Under Lilaa hafvots yta, 
1 en Bten med brokig sida, 
I en lefrerRirgad klippa. 
Se der d?äl)es Ahtt-folket, 
Der Wellamos jungfrur hviia, 
I ett ganska litet pttrte, 
1 en föga rymlig boning, 
Bakom hundra lås, som slängas 
Fast med tnsenlal af nycklar." 

I^nlania. iSiniieof eller dromment Gud. 



S«^ JFiuigflrmiui liortettfvaiide* 

fEanteletar UL Xt.J 

Der med dans och glada lekar 
Skdna jungfrurna sig fröjda. 
Der i Wäinö-nejdens lunder, 
Uppå Kalevalas hedar* 

KuUervo, Kaleva-sonen, 
Gubbens son i blåa strumpor. 
Blåa strumpor, fina skörten. 
Gula håret skönt att skåda. 
Skornas läder smakfullt skuret, — 
Ämnade sig dit begifva. 
Med sin faders goda fåle. 
Till det glada jungfruglammet. 
Till de skönas dans och lekar. 
Hoppade på goda hästen, 
På den goda, snabba springarn. 
Red en dag och red en annan, 
Red på tredje dagen redan; 
Då uppå den tredje dagen. 
Hann han till det glada glammet. 
Till de skönas dans och lekar. 
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Der i Wäinö-nejdens lunder, 
Uppå Kalevalas hedar. 
Den som skönast af de skijna 
Var bland mdr med rika lockar. 
Den han grep med hårda handen. 
Tog till orda sjelf och sade: 
''Aldrig mån J, jungfrur, nånsin 
Mig upptäcka och förråda, 
Att ej modren minsta spaning 
Får och tar sig för* att stfka, 
Om änskönt ett år jag dröjde 
Eller hyllade fast tvenne 
Der på Tuomiyaara berget. 
Frodades i enrissnåret T 
Red så hastigt bort med brådska, 
Med den gråtbetryckta flickan, 
Red sin kos från Wäinös lunder, 
Lemnade Kalevas hedar. 

Modren sen sin dotter sökte. 
Sporde sorgsen efter barnet, 
Sökande i glädjelunden, 
På den hed der jungfrur dansa: 
"Sågen J min unga dotter, 
Hördes ej det gyllne barnet?" 

• 

Vallande, en liten gosse 
Hördes svara då och orda: 
"En bland hjeltar räknad var här, 
Kullervo, Kaleva-sonen, 
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Gubbens son i blåa strumpor, 
Blåa strumpor» fina skörten, 
Gula håret skönt att skåda. 
Skornas läder smakfullt skuret, — 
Man med hårda handen jungfrun 
Slängde på den snabba springarn, 
Sedan skyndade han hädan. 
Med den gråtbetryckta flickan, 
Yttrade ett ord och sade: 
Aldrig mån J, jungfrur, nånsin 
Mig upptäcka och förråda, 
Att ej modren minsta spaning 
Får och tar sig för* att söka. 
Om änskönt ett år jag dröjde 
Eller htilade fast ttenne 
Der på Tuomivaara-berget 
I aflägsna enrissnåret !" 

Modren då till orda tager. 
Brister ut i dessa suckar: 
"Ve, mig arma, mina dagar! 
Ve, osälla mig, min lifstid! 
Dit försTann den frukt jag födde. 
Dit det barn jag närt och fostrat." 

Sjelf hon går och hastar framåt^ 
Stiger raskt och oförtrutet 
Dit mot Tnomivaara-berget, 
Den med enris höljda heden. 
Klagande i furuskogen, 
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Jemrande i enrissnSret: 
'*Kom, o kom min egeo dotter! 
Vik, mitt arma barn, bit annan 
Frin tanklösa mannens brasa. 
Från den oförmögnes spisel! 
Kom till modershägnet åter, 
Till den ?ård din moder bjuder!" 

Flickan Qerran hördes svara, 
Dotlren ordade oeh sade: 
'*^' jag hädan slipper moder, 
Om ej sjelf du mig befriar. 
Der på glädjeängen var jag. 
På det fält der jungfrur dansa; 
Då kom en bland hjellar räknad, 
Gubbens son i blåa strumpor. 
Han på hästens rygg mig höjde, 
Slängde mig på snabba springam. 
Red så hastigt bort med brådska. 
Ilade i öde skogar; 
Håller här mig dagar, nätter, 
För mig hela dygnet med sig; 
Här med bär han mig förderfyar. 
Svärtar mig med svarta blåbär, 
Låter mig i kölden frysa, 
Plågar mig i skarpa frosten. 
Kom min egen goda moder. 
Skynda vackra fostrarinna, 
Kom dock att din dotter hemta, 
Att ditt barn befria, bringa 
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Bort från dessa svSra trakter. 
Dessa berguppfyllda nejder!" 

Modren dä till orda fager, 
Yttrar så med hänryckt ifver: 
'*Ja, jag skall mitt barn afhemta, 
Skall min dotter visst befria; 
Ukkos röda kopparpilar 
Skall jag äfven hemla med mig. 

*'0 da, Ukko, störst bland gudar, 
Eller himlens höge fader! 
Skynda med din största bSge, 
Välj det skönaste bland vapnen, 
Sätt en kopparpil uppå den. 
Såsom elden, röda bågen! 
Lossa af det röda vapnet, 
SkJQt den kopparsmidda pilen. 
Skjut den genom axelvecken. 
Genom skulderbladens senor, 
På Kalevas son, den fräcke! 
Släpp mitt arma barn till hemmet, ' 
Led det oskadt hit på vägen, 
Ovidrördt till hemmet åter!" 

Ukko, högst bland gudars antal. 
Han som fader är i himlen, 
Skyndade med sköna bågen, 
Valde ut det bästa vapnet, 
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Satte kopparpilen pä den, 
Såsom elden, röda bågen; 
Lossade det röda vapnet, 
Sköt den kopparsmidda pilen. 
Sköt den genom axel?ecken, 
Genom skulderbladens senor, 
På Kaleyas son, den fräcke. 



e« nians Rnrck ocli liten Blln.* 

(Kanteletar JIL 8J 

Unga jungfrun, liten Elin 
Gick till visthuset på backen, 
Bar en kopparvacka hos sig, 
Och i vackan koppamyckel: 
"Klaus Kurck ju der nu kommer?'* 

"Hvarpå vill du känna honom?" — 

"Lätt pl gången känns den store. 
På folslängningen den stolte.** 

"Finns då inga andra stolta, 
Utom Klaus Kurck på LauckoF' — 

Klaus snart på gården stadnar 
Med sin stora ryttarskara, 
Hundra sadelfasta kämpar: 



* En historisk sftng. Händelsen, som beskrlfves^ till- 
drager sig pä den gamla Kurckska egendomen Lanc- 
ko i Wesilax socken. Tiden^ då den tilldragit sig^ är 
numera svår att bestämma. 
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Gyllne s?ärd de buro alla, 
Hästarne af silfTer lyste. 

Fem de voro Elins brtfder, 
Sutlo Tid bordsändan inne, 
Stego upp på en gång alla* 
Gingo för att moUa Klaus. 

''Finns här jungfru, som man säljer, 
Någon flicka för min räkning?" 

"Jungfrur säljas ej på gården, 
Flickor handlas ej på backen; 
Hästar säUer man på gården, 
HoflTörsedda djur på backen; 
Stugor finnas hos oss många» 
Dit en friare kan föras, 
Der man in och ut kan stiga. 
Också finns ett stall för hästar, 
Der de kunna svalka af sig, 
Knaggar för alt hänga sadlar." 

Klaus Kurck nu in begaf sig. 
Stötte dörren upp med svärdet, 
Slöt den till med svärdets slida: 
"Finns här jungfru, som man sä^er, 
Någon flicka för min räkning?" 

Unga jungfru Elins moder 
Neg och svarade åt Klaus: 
"Här kan ingen jungfru säljas, 
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Ingen flicka åt dig lemnas; 
Våra flickor äro späda, 
Alla än i växten stadda.** 

"finns ju hos er liten Elin» 
Kan jag ej få liten Elin?" 

"Gif mig icke, bästa moder, 
Gif för all del ej åt Klaus !" 

**AlIttör ung är liten Elin, 
Kan ej styra tjenstefolket. 
Ej matlagningen besörja, 
Skdta stora ladugården." 

''Det behöfver hon ej göra. 
Har jag ej då pigan Kerstin? — 
Pigan Kerstin kan befallas 
Hafva vård om tjenstefolket, 
Laga maten, som behöfyes. 
Sköta stora ladugården." 

**Har så yisst du pigan Kerstin, 
Som en annan gårdsvärdinna ; 
Hon mig önskade i elden, 
Ville snart till döds mig plåga.** 

"Sådant gjorde Kerstin aldrig; 
Har ännu ej uppbrännt någon, 
Bragt om lifyet någon men*ska, 
Skall ock framdeles ej bringa." 
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HTem i verlden vore galen, 
Om ej just den arma flickao? — 
Om ej galen, är bon tokig: 
Mottog ringen, bortgaf handen, 
Hand i hand med Klaus hon fiirdas. 
Kommer så med Klaus till Laucko. 

Kerstin tittade i fönstret, 
filängde ut igenom rutan: 
"O att någon här jag hade, 
Som förstörde denna kärlek, 
Förr'n jag bortger gårdens nycklar, 
Lyder bär en frus befallning.** 

Smög sig fram till Klaus och sade: 
*'Ack min vän, min bästa Klans! 
Litet vet du, hvad som händer, 
Hur din fru besöks al Olof.'' 

''O min kära Ulla Kerstin! 
Om du kunde det bevisa, 
Som du nu har sagt och yttrat, 
Snart du gick i fina klädet, 
Elin finge dö i lågor; 
Fem de bästa klädeskjortlar. 
Dem åt dig jag skulle skänka, 
Förren jag gåfve dem åt Elin; 
Gåfve ät dig hvarje nyekel, 
Förr*n jag gåfve den åt Elin.' 
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"Ack min vän, min bästa Klaus! 



79 

Åk du bort Ull Aumas lada, 
Drtfj eo tid pä lilla ängen, 
Säg att längre bort du reser, 
Att du dröjer flere yeckor, 
Uppå ting i norra socknar; 
Så jag tttnker snart bevisa, 
Hvad jag en gång kom att säga. 

Klaus lofvade så göra: 
"Ack min egen lilla Elin! 
Lägg du smör uti en bytta, 
1 en matsäck vägkost för mig. 
Låt mig få af fläsk en skinka, 
Jemte några kappor hönsägg; 
På en längre färd jag måste. 
Far till ting i norra socknar." 

"Ack min gode Klaus! lofva 
Atl ej dröja der för länge; 
r^ära är min barnsängs-vecka, 
Nedkomst-dagarne för handen. 
Gå liksom du vore halfskodd» 
Gå härnäst den andra hälften; 
Tala blott med halfva tungan. 
Säg härnäst den andra hälften; 
Drick med bara halfva munnen. 
Drick härnäst den andra hälften- 
Så du ft^rr kan återvända 
Från trollpacket der i norden." 

Unga gårdsfi*un, liten Elin 
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Lade na i säcken vägkost. 
Skar med slef?en smör i byttan, 
Lade ock af fläsk en skinka, 
Jemte några kappor hönsägg. — 
Och nu reste Klaus från gården^ 
Åkte fram till Aumas lada, 
Körde till den lilla ängen. 

Kerstin gick att klappa byke. 
Gick att tTätta fina kläder, 
Unga Elins bästa linntyg. 
Från tväUhuset hörs nu buller. 
Så att frun kom ner och sade: 
"Hvad är det du, kära Kerstin, 
Här i tyäUhuset nu bullrar, 
Som du bankar på yid grytan?*' 

"Det är blott en skökas trasor. 
Häxans kläder, som jag tvättar.^' 

"Kära Kerstin, bulta icke, 
Bänka ej så hårdt uppå dem." 

Kerstin visste, hvad hon gjorde, 
Slår och bankar endast värre. 



"Bulta ej, du onda kana, 
Far ej så med mina linntyg; 
Icke äro här de gjorda. 
Utan hemma hos min moder. 
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"Fritt må jag en kana heta, 
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Dock en sköka är jag icke. 
Och bvad ville det betyda, 
Om det arma yeastehjonét 
Stundom blir till kana dknämndt, 
Di ock sjelfya g&rdsTärdinnor 
Gerna nog se Olof hos sig, 
I hans Unga skägg förälskas." 

Med en tår i ögat Elin 
Kom från stranden upp till gården, 
Kerstin skyndade sig efter: 
"Låt oss, bästa fru, nu kalla 
Gårdens Renare tillsammans, 
Drängarna från sina oxar, 
Ställa Ull ett litet gäsfbud, 
Gifya dem en glädjemåltid, 
Såsom alltid förr man gjorde, 
Då busbonden yar på resor T 

"Må du sjelf, min lilla KersUn 
Göra, såsom dig behagar, 
Likasom du gjort tillför'ne« 
Öppna om ock alla tunnor, 
Endast den du lemnar orörd. 
Som för min skull enkom brygdes.** 

Kerstin visste, hvad hon gjorde. 
Den af alla först hon uppslog» 

"Annat bad jag, Kerstin lilla, 
Annat var det, soni du gjorde." 
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"Hvar vill bästa frun sig lägga? 
Att jag visste bädda för er; 
Kanske i den nja stugan, 
Som står öfVer stora porten." 

"Bädda ej i nya stugan, 
Ej i rummet öfyer porten, 
G6v min bädd i Klaus* stuga. 
Likasom du gjort tiilför^ne.*' 

"Räds ej Irun för skjutgevären, 
För de mänga blanka svärden, 
Fdr de jern, som kunna såra, 
Stålredskaper, mycket skarpa?" 

"Uti krig gevären döda, 
Svärdet, när en man det svänger; 
Fredliga de äro inne> 
Såsom prydnader på väggen. 
Må så dit min bädd du laga. 
Lägg dit tvenne yllne täcken, 
Lik*så tvenne hufvudkuddar^ 
Äfven tvenne linnelakan." 

Kerstin visste, hvad hon gjorde, 
Lade dit fem yllne täcken. 
Föste dit fem hufvudkuddar, 
Äfvenså fem linnelakan. 

Elin gick for att sig lägga: 
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"Annat bad jag, Kerstin lilla, 
Annat var det, som du gjorde; 
Lade hit fem yllne täcken, 
Föste hit fem hufvudkuddar, 
Och dertill fem linnelakan." 

Kerstin sig begaf från kammarn. 
Gick till Olof, der han bodde: 
"Olof alla drängars förman! 
Kom nu snart till Klaus' stuga; 
Der man eder hjelp behöfyer, 
Och man bad^ J skullen skynda/' 

"Hvartill kan jag der behöfvasP"- 
Men i alla fall så gick han. 
Kerstin skyndad.e sig efter. 
Stängde dörrn med nio stängsel. 
Slog dertill en bom för dörren, 
Sprang i hast till Aumas lada, 
Ilade till lilla ängcn: 
"Nu, min a1drakär'ste Klaus! 
Har jag ledt uti bevisning, 
Hvad jag en gång kom alt yttra : ' 
Nu som bäst man finner Olof 
Med den unga frun i kammarn." 

Klans sig nu hemåt hastar, 
Ond i själn, med nedtryckt sinne. 
Tände eld på tjärvedssticjkor, 
Riklig eld i näfverrullor. 
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Stack i brand en knut af haset, 
Utgjtft lågor under väggen. 

Unga frun, den Ulla Elin 
Stack sitt finger ut från fönstret, 
Vigselringen satt på fingret: 
"O min egen dyre Klaus! 
Må din egen ring mig rädda. 
Om du ej ringbärarn skonar.** 

Klaus Kurck, ^en sn5de mannen, 
Ryckte nu sitt svärd ur slidan, 
Blottade det blanka stålet, 
Afhdgg fingret i det samma. 

Unga frun, den Ulla Elin 
Viste nu sitt barn i fönstret, 
Hdll det gråtande för Klaus: 
"O min egen dyre Klaus! 
Rädda dock din son från elden. 
Om du låter modren brinna.** 

"Brinn med dina barn, du sköka. 
Och förgås med dina söner; 
Ej åt mig din son du framfödt, 
Utan åt den store Olof." 

Arma frun, den unga Elin 
Bad nu ifrigt Herren Jesus: 
"Var mig^ Herre Jesus^ nådig, 



\ 



85 



Låt mig af din stora godhet 
En gång än min moder skåda! 
Mär de andra rummen brinna, 
Häf en ymnig flod må rinna, 
Tills jag hinner se min moder. 
Du min gode broder Uoti! 
Spring Ull Suomela och skynda, 
Bed min mor, att hit hon kommer, 
Säg ej hur det fir, men bättre.** 

Uoti sig begaf på färden, 
Sprang sin väg af alla krafter, 
Sprang utdfver isen hastigt. 
Tills i Suomela han stadnar: 
"O min mor, min goda moder! 
Frun på Lancko dit er kallar. 
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Snart ifrån sin bädd hon uppsteg, 
Också snart hon kläder på sig: 
^^Ve, o ve, mig arma qvinnal 
Hur jag träder kjorleln på mig, 
Alltid får jag honom bakfram; — 
Huru är det med min dotter?" 

**Ganska väl, min goda moder! 
Väl förut, i dag än bättre.*' 

"Ve, o ve, mig arma qvinna 
Hur jag på mig strumpan drager. 
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Alltid vill hon komma bakfram; — 
Huru fir det med min dotter?" 

'*Ganska väl, min goda moder! 
Väl förut, i dag än bättre.*' 

"Ve» o ve, mig arma q?inna! 
Hur jag tar min sko på foten. 
Alltid får jag honom bakfram; -^ 
Huru är det med min dotter P 

"Ganska yäl» min goda moder! 
Väl förut, i dag än bättre.' 
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"Ve, o ve, mig arma qvinna! 
Hur jag hufvud-duken breder, 
Får jag honom alltid bakfram; — 
Huru är det med min dotter?" 

**Ganska väl, min goda moder! 
Väl förut, i dag än bättre." 

Kommo sedan ner till viken: 
"Ve, o ve, mig arma qvinna! 
Rök uppstiger ifrån Laucko, 
Synes ända hit från gården; 
Hvad kan der nu fdrehafvas, 
Att en sådan rök der uppstår?" 

"Tuppar der till stek beredas. 
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Kycklingar vid elden svedas. 
Och af för en mängd man slagtar, 
Skoliar hufvuden af svinen» 
Till den lilla prinsens barnsöl^ 
Till nyft)dda sonens dopfest;' 

Nu till Klaus' gård hon kommit^ 
Knaföll genast uppå marken. 
Ödmjukt bedjande sin svärson: 
"Skynda^ ryck, o bästa Klaus! 
Tag din egen son ur elden. 
Fräls från lågorna din hustru T 

''Nej, jag vill ha skökan uppbrännd> 
Både skökan och dess foster." 

"Bränn, o bränn ej, gode Klaus! 
Låt då henne fly från landet. 
Gömma' sig med all sin vanart. 
Med sin skam i landsflykt lefva." 

Men nu framstod Kerstin hastigt: 
''Gör ej det, min käraste Klaus! 
Tag ett mått af svarta mjölet. 
Lägg dertill en tunna ^ära. 
Kasta det till eldens näring, 
Så en bättre fart får branden." 

"O min egen lilla Elin, 
O mitt harn, min arma dotter! 
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Om du Tarit eftergifven, 
Lydt en smula kåaan Kerstin.** 

"Ej det minsta, dyra moder! 
Ej det minsta har jag felat. 
Kan ej förebrå mig något, 
Som en knappnåls värde hade; 
Allt jag gjorde, som var mdjligt. 
Gjorde till och med än mera. — 
Detta rum nu må då brinna. 
Sedan för den sista stunden. 
För min alliför hårda döds-stund^ 
Jag fått tala med min moder.*" 

Ännu något ord till afsked 
Åt sin mor hon velat säga. 
Åt sin sorgbetyngda moder; 
Men hon for uti det samma. 
Föll uti den ljusa lågan, 
Nedsjönk i ett öppet eldhaf. 

Sådant slut fick frun på Laucko, 
Sådant slut den lilla Elin, 
Som var vacker till att skåda. 
Och till sina seder vacker. 
Länge skall man sakna henne. 
Både sakna och begråta. 
Gråten räcka skall på Laucko, 
Sorgen öfver Wesilax socken. 

Sådant slut fick unga Elin, 
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Sådant slut den späde sonen. — 
Tvenne veckor knappt förlidit. 
Eller hälften af en månad: 
Hela stallet fullt med hästar, 
Hela stora ladugården 
Dog med munnen full af gruta, 
Störtade på hafrehdgar. 

Klaus Kurck, den snöde mannen, 
Hemsk och sällsam till att skåda, 
Satt på trappan till ett visthus, 
Både satt och utgöt tårar. 
Jesus kom i tiggarskepnad: 
"Klaus Kurck, hvad gråter så du?" 

'^Har nog orsak till att gråta. 
Skäl att evigt mig beklaga: 
Egen hustru har jag uppbrännt. 
Dödat grymt min trogna maka, 
Uppbrännt också späda sonen. 
Dödat det nyssfödda barnet'' 

"Nog jag känner väl fru Elin." — 
"flvar, o hvar, är nu fru Elin?" 

"Der har nu sin plats fru Elin, 
Uti himmelrikets boning, 
I det höga himmelriket; 
Vid Guds fötter der hon sitter. 
Har sex ljus, som brinna, för sig, 
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Har en gyllne bok i banden , 
Ocb sin lilla son i famnen, 
Olof lägre ned vid dörren." 

"Också Klaus Korek jag kSnner." 
"Hvar befinner Klaus Knrck sig?** 

"Der har Klaus Kurck sitt ställe, 
Der uU den lägsta afgrund; 
Litet ser man till hans sporrar, 
Uvilka lysa lågt vid marken." 

"Än jag känner kanan Kerstin: 
Der sitt rum har kanan Kerstin 
In uti den lägsta afgrund, 
Stället under lägsta porten, 
Litet syns till hennes flätor, 
Svagt de gyllne banden glänsa/ 

Klaus sig begaf på färden, 
Stack sin pipa in i säcken. 
En gång ljöd den än på kärret. 
Ljöd på mon inunder färden, 
Sist på stranden ljudet hördes; 
Klaus red in i öppna hafvet. 
Under hafvets djupa vågor. 
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Forn-Iiyrlska såiigrer. 



FlickoM sånger. 

A» JifVen nian såiiff fttrllder tiden* 

{Kanteletar II. 1.) 

Så en gäng min moder sade. 
Varnade min gamla moder: 
^Sjung ej du» mitt barn, så mycket,' 
Toma ord ej qväd, min dotter; 
Gyllne åren så fdrlida, 
Bort den dyra tiden hastar. 
Medan så, mitt barn, du sjunger, 
Qväder, arma, dina visor." 
Men ej, moder, må du sörja, 
Icke klaga, gamla moder, 
Att de gyllne år fdrlida. 
Att den dyra tid förspilles. 
Medan jag, ett barn^ sä sjunger, 
Qvittrar så, jag lilla flicka! 
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Åren nog ändå förlida, 
Bort den dyra tiden hastar. 
Sjöng jag ej i mina dagar, 
Qvad jag ej i all min lifstid, 
Gyllne tiden dock förlider, 
Bort den blida dagen flyktar, 
Medan luftens läglar gläiQas, 
Medan lilla sparfven qvittrar. 



9. Iiiien dufVa af oss vttxer* 

{Kantehtar II. 4.) 

liåt oss, fåglar små, nu qvillra, 
Låt oss, unga flickor, sjunga. 
Som en moders barn vi vore, 
Liksom samma gås oss hotat, 
Samma and ur ägget framkläckt, 
Samma fink i boet ansat. 

Låt oss, fåglar små, nu qviltra. 
Låt oss, unga flickor, sjunga: 
Gåsen håller på att hotas, 
Svanen att till mognad hinna. 
Liten and i ljuset kläckes. 
Vattenfågeln börjar lefva. 

Låt oss, fåglar små, nu qviltra^ 
Låt oss, unga flickor, sjunga: 
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Lilen dufva af oss växer, 
YlUer upp till alllför yacker, 
Mål för många männers önskan» 
Men beslämd blolt (ör en enda. 

Låt oss, fåglar små, nu qvittra, 
Låt oss, unga flickor, sjunga: 
Nu i brådd slå lyckans säden, 
Nu i blom Kalevas tegar, 
Ocb i ax går kornet redan, 
Arterna få späda skidor. 

Må Ti, fåglar små, nu qviltra^ 
Må vi, unga flickor, sjunga; 
Låf har mig min fader gifvit 
Tills mitt sjunde år jag fyller, 
Sdndagsaftnarna mig roa, 
Och vid solnedgången jollra. 



Den 90da qvlnnaiiB dotier* 

{Kanteletar IL 10.) 

Månen må man icke mana. 
Icke heller solen lära. 
Jungfrun icke undervisa, 
Dottren Ull den goda qvinnan. 
Medan sländorna vi vrida. 
Och på tottarna vi hdja^ 
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Låt oss välsnodt lingarn spinna, 
Jemn och välsnodd tvinna tråden, 
Garnet mjukt ur ullen draga, 
Löst och lockert ullgarn spinna; 
Låt oss kasta det på härfträ^t. 
Skyndsamt det på knaggen hänga, 
Hoppa upp i väfstorn sedan, 
Hålla flitigt fast i klofvan. 
Gällt skall då vår väfsked ljuda. 
Hastigt fram vår spole halka, 
Ljudet ut i byn skall höras, 
Väfskeds-prasslandet till granngåln. 
Gummorna de derom spdrja, 
Qvinnorna i byn de fråga: 
"Hvem nu håller på alt väfvaP" 
Svarar då helt visst min moder: 
"Nu mitt eget gullbarn väfver. 
Hon, mitt lilla hjerta, bullrar." 
"Slog det lyckor uti väfven. 
Släppte skeden sina tenar?" 
'TEj det lyckor slog i väfven, 
Skeden inga tenar släppte; 
Ar som månens dotter väfvit, 
Som om solens jungfru spunnit, 
Karlavagnens flicka gjort det, 
Syernans dotter det fulländat." 
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4* lie tre vackra* 

(KanUUtar II. 12.) 

Trenne yackra ting har sommarn: 
Trfld som Idfvas, gräs som grönskar, 
Och jag sjelf är snart det tredje. 
Jag är sjelf ett löf, som fläktar, 
Sjelf en blomma^ som bemärkes, 
Ar ett grässtrå sjelf, som svigtar. 
Men jag yärdar mig allsicke — 
Jag, ett herrligt strå, att svigta, 
Jag, en blomma skön, att synas, 
Jag, elt älskligt löf, att fläkta; 
Onda känna ej den goda. 
Icke falingen den skdna, 
Näfverskodde ej den vana, 
Pdsmundt ej en rosenkindad. 



H» IVttr clemia dufva ftfrkommer* 

CKanteletar II. 18.) 

Hvem lär här väl sedan kuttra. 
Röra tungan till ett qväde. 
Här på denna höjdens toppar, 
Uppå denna åsens skuUror, 
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När ej denna dafva finnes, 
Denna flg^rhar förkommit, 
Den min moder bar, fönrillats, 
Detla röda lingon saknas? 

När ej finnes denna dufva, 
Denna fågel har förkommit; 
Då. skall golfvet sakna qvasten, 
Tvaga ej i baljan finnas, 
Svartna skola stopets öron, 
Tjockna äfven bägarns bräddar. 
När ej finnes denna dnfva. 
Denna fågel bort sig svingat; 
Då skall denna höjd försvinna, 
Denna borg från stället röras, 
Här förbi skall vägen ledas. 
Rödjas nedanföre stranden. 

När ej finnes denna dafva 
Och när delta lingon saknas 
Och jag dör, berömda flicka. 
Glänsande metall försvinner; 
Lemnas friame att söija, 
Männerna i sinnesoro, 
Skäggbeprydde i bekymmer, 
Hattförsedde män i saknad. 
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O* Nåson Itar Jag i mitt sinne* 

{KanteUtar II. 31.j 

IVågon har jag i mitt sinne» 
Bär mitt åkerbär i hjertat, 
Hyser littn älsklingsfågel, 
Har uti min vård en blåand, 
Han i mig sig har förälskat. 
Jag i honom mig förälskat; 
Han har glada, sköna dgon, 
Jag igen ett smuUet hjerta. 
Han mig icke Ofvergifvit, 
Icke heller ensam lemnat; 
Till sin egen han mig tagit, 
Mig sin älskade han kallat. 
Till sin skönaste mig utsett. 
Så vid honom fäst jag hänger. 
Så jag hänger, så jag sväfvar, 
Som på löfvig qvist en fågel, 
Ikorn uppå granens grenar. 



'• m jAff lemnar den Jag 11 

{KanUletar U. 32.) 

mycket lofvade mig presten, 
Prestfrun lofvade än mera, 
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Smör att äta hela året, 
Fisk, helt försk^ det andra året, 
Lofvade mig goda kjortlar. 
Linnen af det bästa slaget, 
Bad mig öfverge min älskling, 
Gldmma bort den jag har kärast , 
Och att aldrig honom höra» 
Ej min hela lifstid skåda. 
Men jag lemnar ej min älskling, 
Glömmer ej den jag har kärast. 
Förr jag lemnar herrskapsmatep, 
Stekarna pä prestgåln glömmer, 
Lemnar deras vackra kjortlar, 
Linnena af bästa slaget, 
An mitt hjertekorn jag lemnar> 
Skiljs vid den som mig är kärast. 
Den jag lockade om sommarn^ 
Den jag under vintern tämde. 



9* Om blott tvenne fin^e råda» 

(Kanteletar II. 3^.) 

Kom nu> kom nu, du min älskling. 
Fästman du, i blåa strumpor. 
Du min hällt, med röda kinder. 
Här är ju din unga flicka. 
Kom dock att på henne hälsa» 
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Kom om nallen^ men helt ensam ^ 
Att på isen spår ej märkas, 
Ej på l^aikan ijät af foten. 
Om blolt spår på isen blefve^ 
Fjät af foten uppå halkan^ 
Det min moder blefve varse. 
Och min fader sällsamt funne. 
Och min broder skulle vredgas, 
Egen sy3ter sig förundra. 
Fadren lifvet af mig toge 
Och miU hufvud modren klyfde. 
Brödren skulle tappa blodet. 
Systern ögat ur mig rifva. 
Kom nu, kom nu, du min älskling, 
Här är ju din unga flicka; 
Lätt det ginge an att kyssas. 
Om blott tvenne finge råda. 



0« Jagp tl&cktes ej iieka« 

(Kanteletar II. 38.) 

Julen hotade att komma, 
Staffan nära var för banden, 
Jag en tunna öl mig brygde, 
Fick halfannat käril påfyldt; 
Väntade den käres hitfärd, 
Hoppades den Ijufves ankomst 
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Till förplägniog och till nöje, 
Och till helgens kräsligheter. 
Men den Tilntacle ej ankom, 
Älsklingen han syntes icke. 
Kom en slarf, den ingen bjodity 
Stackare, den ingen Täntat, 
Kunde nog milt öl han dricka, 
Ata hYad för helgen tillredts — 
Och jag nödgades jo gifVa, 
Och jag täcktes ja ej neka. 



10« Ht! cti sjnnffer sktfna mviiBeB^ 

{Kanteletar II. 40.) 

Hvi ej sjunger sköna munnen, 
Hyarför Till ej tungan röras? 
DerfÖr sköna mun ej sjunger, 
Derför Till ej tungan röras. 
Att den älskade är fjerran, . ' 
Bort i andra land mitt smultron^ 
Stadd på Tandringar den blide^ 
Ut kring Terlden gftr den Ijufye. 
Fältet morgonrodnan saknar. 
Och hans blida anlet' sTcden; 
Kom till föltet morgonrodnan^ 
Blida anletet till STcden, 
Efter faderns håg det Tore^ 
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Efter denna hjerpes sinne; 
Då min mun ock skulle qväda. 
Och min tunga Tilligt röras — 
Munnen yufva orden sjunga. 
Och med kraft sig tungan rl^ra. 



Idkngif lånfft bort min effen lUmeii* 

{Kanteletar II. 42.) 

'Bi jag hade skäl att sjunga. 
Borde ej det minsta fröjdas, 
Ut på färder är min käre, 
Och på vandring min förtrogne. 
Den jag Hlskar, stadd på resor, 
Vidt omkring den blide tågar. 
Långt, långt bort min egen finnes^ 
I ett annat land mitt smultron, 
Liten man med håret lockigt. 
Kortväxt man i granna stöflar, 
Bortom tio byars gränsor. 
Bakom hundra byavägar; 
På en dag ej vinden hunne, 
Fogeln fldge ej på tvenne. 

Vinden fortfar nog att komma, 
Äfven fågeln ser man flyga, 
Jag ej känner vindens tanke. 
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Vindens tanke^ figelsprlket; 
Men om min förtrogne komme. 
Om min älskling åter syntes. 
Honom jag af gingen kände, 
Anade jag Ull af stegen. 
Af den unga fotens höjning, 
Af den svarta strumpans skiftning. 
Gången af de lätta skorna, 
Susningen af fina skörtet. 
Jag en verst mot honom sprunge, 
Trenne rerst jag skulle hoppa, 
För att rifva gärdsgåln lägre, 
Broarna i ordning ställa. 
Att för honom leden öppna, 
Grindarna vidöppna stälhi. 
Sedan fattade jag handen, 
Lage ock en orm i handen; 
Skulle honom munnen räcka. 
Vore ock hans mun i vargblod; 
Sloge armarna om halsen, 
Sutte döden sjelf vid halsen; 
Slöte mig intill hans sida. 
Vore full af blod hans sida. 
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MM* Om Jair Kffde Ift^eliui ylnjgar* 

ISanteletar II. 44. ) 

Skapare, när dn mig skapte, 
O! att jag ej blef en fägel^ 
Fdr att höja mig som Omen, 
Sväfva fram som fSgeln sväfvar! 
Om en f&gels flygt jag finge. 
Kunde hdgt som dmen sväfVa, 
Fick jag af en vildgås vingar. 
Tranans sätt att kunna färdas; 
Vingarna jag dl försökte, 
Skulle flyga, skulle ila — 
Till min käres land jag före, 
Flöge till min älsklings boning. 
Rastlöst fram jag skulle sväfva. 
Utan nattqvarter på färden, 
Utan att i trädet sitta, 
Stadna hvilande på qvisten; 
Uafven hindrade mig icke, 
Ingen hafsfjärd stängde vägen. 
Ville ej om qvällen äta, 
Ej på morgonstunden heller, 
Lät min frukost bort jag glömde, 
Dröjde jag ock hela veckan; 
Mig den käres hogkomst föddci, 
Qvällsvard mig hans skönhet redde. 
Vana anletet mig närde. 
Och behaget gaf mig frukost. 
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18» Anmif Jaff mtit KIsfiltiiff ftBiJte** 

{Kanteletar II. 45.) 

Ej min faders hem jag sörjer, 
Saknar ej min moders hydda, 
Men min dyre vän jag sörjer. 
Saknar, arma, den jag älskar. 
Hvar kan väl min älskling vara, 
Hvar den dyre vännen dröja? 
Ej mitt öga honom skådat, 
Alltsen skeppet for från viken, 
Skeppet som min älskling förde. 
Bar från hemmet långt min sköne, 
öfver blåa fjärdens vågor, 
Vågor hvilka väldigt brusa; 
Dit den armas röst ej höres. 
Från den uslas bröst ej ropet, 
Hur jag ropar, hur jag skriker, 
Mig beklagar nu och jemrar. 
Förlig vind, o Gud, förläna. 
Eller spegellugnt gör vattnet, 
Så alt ej den stackars gossen 
Måtte sina fingrar nöta, 
Fingrar^ då han ror förgäfves. 
Händer, då han vattnet hvälfver. 
Sen när hit igen han kommer. 
Återvänder till sin hembygd. 
Må då Herren rena stranden^ 
Ge ett stormfritt landningställe^ 
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AU han utan bngter framror, 
Hittar fram den rätta vägen* 



mi. Gilr ffOrbund» da lilla f)Mrel. 

(Eanteletar II. 46.) 

Hvar kan no min älskling finnas, 
Uti hTilket land mitt smnltron, 
Monn på landet eller hafvet^ 
Uppå stora Öppna hafvet, 
Eller på en kost i Sverge^ 
Uti något sund i Tyskland, 
Eller oek i Danska kriget, 
I den fasansfulla striden^ 
. Der man vadar fram i blodet^ 
Går Ull knäna i det rdda? 

O hvem fljrde bud till honom, 
Hvem nu kunde fram det bringa> 
Innan det bekymrar andra, 
Gummorna min sorg förnimma? — 
Gdr förbund, du lilla fågel. 
Slut ett tyst fördrag, du sköna, 
Skynda må vi med förbundet, 
Hemligen vårt aflal träffa. 
Så att andra det ej veta. 
Ingen annan det förmärker. 
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Jag ditt bo vill troget vlrda, 
Skaffa mat åt dina ungar, 
Och du flyger under tiden, 
Bringar budskap till det landet, 
Der den gyllne vännen lyssnar, 
Der den prydligt skodde väntår. 

Ej förmår ån, lilla fågel, 
Kan ej öfver hafven färdas; 
Hasligt tröttas ut en liten, 
Snart den späda mister andan. 
O att vinden ej begriper. 
Vårens vind ej tunga äger. 
Den då kunde budskap bära. 
Tidningarna med sig bringa; 
Förde budskap fram ocbåter. 
Hade med orden hastigt 
Mellan tvenne trogna vänner, 
Att af tvenne kära höras. 



15. Bort i hrtgret ttr min ffttfltmaiii 

{Kantaletar II. 47.) 

Andra ha sin fästman hemma, 
Min är borta ut i kriget, 
Den med krusigt hår på färder, 
Den ljuslockige på vandring, 
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Vid Turkiets landamären. 
Der Vid Turkens usla gränsor. 
Der en mor ej honom närer. 
Finska systern icke smeker, 
Ej den Finska flickan kysser; 
Blanka s?ärdet honom smeker, 
Hvassa sabeln der omfamnar. 
Krigskanonen räcker munnen. 

Ve dock mig förlåtna flicka, 
Alt min fästman är i kriget. 
Bort i krig min dyre fåstman, 
Den jag söijt och den jag saknat. 
Den en lifstid lång jag väntat! 
Hemma tänkte han sig giila. 
Bröllop ställa till vid påsken; '^ 
Men han gifte sig ej hemma. 
Fick ej bröllop uti Finland, 
På ett stridsfält blef hans bröllop, 
Vigseln i en fremlings hemvist. 
På den store herrens gårdsplan, 
I en liten herres boning — 
Hedningarnas käpp var presten, 
Andras öfvermagt förenarn, 
Raka svärdet vigselringen, 
Och geväret hulda fästmön. 
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mH. Djupt wAit lilbr i Jorden lifter. 

{Kanteletar II. 53.) 

li&nga qYällen är så ledsam, 
Morgonstunden lika tråkig, 
Natten ej en smula bättre, 
Ingen stund som lättnad gåfve. 
Ej g<>r qvällen sjelf mig ledsen, 
Icke morgonstunden sorgsen, 
Ej en annan tid bekymrad; 
Ledsnad bringar mig min sköne, 
Den jag älskade, bekymmer. 
Sorger den svartögonbrynte. 
Icke hdrs det af min älskling. 
Icke syns den mårdskinn- klädde, 
Höres ej i tåget vandra, 
Köra släden under fönstret. 
Ej på backen klyfva veden, 
Icke slamra framför kotan; 
Djupt mitt bär i jorden ligger. 
Småler der i svarta mulien, 
Bor i sanden nu min älskling, 
Vistas under torra gräset. 
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M« Bort den eum af om vandrai* 

{Kanteletar II. 55.) 

Tvenne älskande vi ?oro, 
Tvenne dufvor här på hoionen, 
Vid en flodstrand t?enne svanor» 
Båda liknande hvarandra. 
Arm i arm vår väg vi gingo, 
Handen uti handen sluten» 
Gingo täflande till logen. 
Och i kapp att säden mala. 

Tvenne älskande vi voro, 
Voro som två fågelungar; 
Bort har nu den ena vandrat, 
Lemnats qvar i sorg den andra» 
För att gråta all sin lifstid» 
Sdrja alla sina dagar. 

Xn jag arma skulle vänta, 
Hoppas att han återvänder. 
Om han vägkost tagit med sig, 
Om han ätit, då han reste. 
Farit öfver hafvels Qärdar, 
Bort till obekanta länder — 
Öfver hafven kan man komma» 
Men ej upp ur jordens sköte. 
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19. Skadar ej att lOfflikoff hvilar* 

[{Kanteletar II. 57.) 

Ej jag Sörjer, unga flicka, 
Om mig uuga gossen lemnat; 
Nog min fägring hemlar andra, 
Skönheten mig fästman bringar — 
Känslan drager hit min egen, 
Blodet lockar till min sida, 
Hemtar mig en annan bättre. 
Ger mig en af högre värde. 

Väl förskjöts jag och blef lemnad, 
Som en löfskog till att hvila. 
Som ett svedjeland all frodas, 
Som en bördig jord att ligga, 
Som en björklpnd att förkofras. 
Som en enskog till att växa. 
Blef jag lemnad och förskjuten, 
Må jag lemnas och förskjutas; 
Skadar ej, att löfskog hvilar, 
Att ett svedjeland sig frodai% 
Då ett år en löfskog hvilat. 
Och det andra året kommer, 
Växer det en bällre hafre, 
Skjuter kornet mera frodigt, 
Mera grönskande blir grödan, 
Stridare sig säden bildar; 
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Icke skadar det en höstack. 
Om den Öfver året ligger; 
Unga Hickan ej försämras. 
Om ock någon tid hon dröjer. 
Som en ros i fadrens boning, 
Som ett bär i modrens hemvist. 



10« NTn ^l måste skiljas åter* 

{Kanteletar II. 58.J 

T?å vi voro, ömma vänner, 
På den lilla gömda kullen, 
I den sköna björkskogslunden, 
På det rika blomsterfältet; 
Nu likväl vi måste skiljas. 
Färdas hvar till egna hemmet. 

O hvem kunde så oss skilja. 
Ena vännen från den andra, 
Hvem väl kunde utså tvedrägt 
Tvenne älskande emellan! 
Icke tvenne ömma hjertan 
Gud ens från hvarandra skiljer. 

Ej i alla evigheter, 
Under något tidens skifte. 
Den för skaparns dom må komma, 
Herrans anlete få skåda, 
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Den som lockat bort min egen, 
Tagit den för mig bestämde! 

Stod ju ren i brodd min egen» 
Var en planta ren den gode. 
Hade börjat nyss att knoppas. 
Vecklade sig ut till blomstring, 
Kom en annan, borttog hastigt^ 
Lockade den mig bestämde. 



•O» Den i skogen boendei 

(Vanteletar II. 67.) 

Pris fttrljenar ej min faders, 
Loftal ej min moders minne. 
Att i dde skogens skuggor 
De sin ringa takås resle. 

Hit ej någon föstman finner 
Vägen, friaren far vilse, 
Mär han sig en maka söker, 
Fastän stakar stå vid stigen^ 
Granrisruskor vägen visa. 
Och jag arma flicka fåfängt 
Sliter späda foten, springer. 
Alt vid stigen stakar ställa, 
Hänga ruskor högt i träden. 
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•!• Rommo tre flrlaM. 

(KanUletar II. 70.) 

ITfil min moders mun jag hörde 
Sjunga för den fagra flickan: 
^Fästman skall min flicka finna, 
Smiirt, mörklockig, fin och fager. 
Till sin brud han tärnan tager, 
Fir en femtonårig qvinna.** 

Stunder gingo, åren svunno, 
Femton år i fnd förflölo. 
Tiden flög på fröjders vingar. 
Dagen sjönk vid sköna drömmar, 
Hän var tärnans gyllne ålder! 

Kom då, som min moder sjungit, 
Friare — men tre tillika: 
Sorgen kom med fåstningsringen, 
Tåren kom med friargåfvor. 
Sist, den tredje, Döden, kommer, 
Hemtar bruden, för till hemmet. 



å 
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MM» HodFeii vet ej om dottvea. 

IKanteletar II. 123.) 

EJj min arma moder anar» 
Vet ej än, hur vana dottren 
Fallit i förförarns armar, 
Modrens enda fröjd förhärjats. — 
Der hon föll i falska famnen» 
Arma modrens fröjd föröddes. 
Der vid höga holmens stränder. 
Under gråa bergets branter! — * 
När ditåt min ?äg jag vänder» 
Ser det olycksdigra stället, 
Holmen högt mitt fall förtäljer; 
Derom sjunger strandens bölja. 
Glada ängen tårstänkt glindrar, 
Ifrån lunden klagan ljuder; 
Gröna gräset derom susar, 
Ljungens blomma hviskar sakta, 
Sörjer fallna tärnans oskuld, 
Modrens fröjd, den grymt förödda. 
Unga gräset mer ej grönskar, 
Blomman ej sitt hufvud höjer. 
Aldrig mer sin doft der sprider, 
På det olycksdigra stället. 
Der jag föll i falska famnen, 
Der min moders fröjd föröddes. 
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B. All min fflrttjd ffttrivann i laften* 

{Kanteletar II. 211.) 

niycket fljöng, som barn, jag fordom, 
Sjöng så glad i alla dalar, 
Gol på alla berg och kallar, 
Drillade på alla stränder. 
Lekte mellan landens löftrSd; 
Sjöng att glädja laftens fåglar, 
Skänka fröjd åt lilla trasten, 
Sjöng att änderna förnöja. 
Skänka tidsfördrif åt allor. 
Derigenom vann jag fem år, 
Sex år fick jag att förflyta 
Hemma hos min hulda fader, 
1 min ömma moders gårdar, 
Hos min bror i båtens framstam, 
På min systers smultronplockning. 
Allan mig belöning skänkte, 
Anden sången Tedergällde; 
Allorna behag mig gåfvo, 
Ljufhet ärfde jag af änder, 
Glädje trasten mig förlänte, 
Luftens fåglar fröjd och gamman. 

Kommo sedan andra tider, 
Snart förflöto dessa dagar; 
Anden då sin ljufhet borttog, 
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ADao sitt bcbåg i lifrH, 
Tlnsteo tog sii Mjå ocb gmm», 
Lflftess figlar iD sia. gMje. 
Qfar i liodai blef u lekca, 
Qftr pi liadao yoffa titai, 
Allt nöjen qrir på hedcii 
Siogeo di (drsf ann i dalen. 




jM. FI7M Hr ▼åbui ugd^HUvåien. 

fKanttUtar II. 233.^ 

Xrveo jag bar blomstriogsdagar 
Täljt, och fagerkindad tärna 
Mämots oti mio faders boning, 
Lyckobarn i modersfamnen, 
Sirlig lom Tid brödrens sida, 
Syrsa rid den bulda systerns. 

Gående p! gröna stigen. 
Vandrande på kyrkovägen. 
Sirligt som en lom på vägen, 
Lätt som sångerfarna syrsan^ 
Fötfd af ynglings-skarans blickar, 
Leenden på männers läppar; 
'^Stolt y^T lommen då och syrsans 
ftnne lätt den sångerfarnas. 
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Flydd är vana imgdomsvåreo, 
Flydda tärnans fröjder alla, 
Odi förderfvet henne hunnit. 
Sorgens qyaluppfyllda stunder; 
Hvaije groda uti dammen 
Qväker smädefull sitt qväde, 
Hvaije gårdvar or sin koja 
Lömskt mot fallna flickan gtafsar, 
Hvaije korp med kolsvart vinge 
Skriar hest mot den förskjutna. 



Herde-sängrer. 

MS» Den blommaiide ^ranea* 

{Kanteletar I. 170.) - 

'"Min Maria, lilla smultron, 

Du mitt lilla, friska lingon! 

Var du här inunder kullen^ 

Der inunder gröna branten?" 

'Tn gång var jag> en gång gick jag." 

"Såg du något på din vandring?" — 

"Såg en gran> som stod i blomma, 

Såg en asp i silfvergrönska, 

Väldig gran, som stod i blomma, 

Åldrig asp i siltvergrönska." 



] 
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**Skola snart vi hemta hem dem?" 
"Ja, i qvälly när dagen flyktat, 
Straxty när Igorden hemåt vändliri 
BadstQ-imman slår emot oss." 



f^Tf- 



MB» Harii lir att vara herde* 

{Kanteletar I. 171.) 

Huru är att vara herde> 
Huru är att valla boskap? '- 
Illa ej, att vara herde, 
Illa ej, att valla boskap; 
Uppå hvarje sten jag gungar. 
Sjunger gladt på hvarje kulle. 
Tutar muntert på hvar mossa; 
1 hvarenda lund jag leker. 
Äter smultron ifrån sveden, 
Dricker vatten utur bäcken. 
Bären kindens färg försköna. 
Lingonen mig gifva rodnad; 
Vattnet kraften icke minskar, 
Bäckens vatten ej det minsta. 
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99. Hvar ttr den kHraf 



{Katelelar I. 173 ) 






Hvar kaiii no den kära dröja, 
Hvar den Ijufva vännen vistas, 
Hvar, hvar dröjer hon, min glädje, 
Uvar mitt hallon uti fjerran? 

Ej dess sång på heden höres, 
Ej dess Ijufva yud ur lunden, 
Rösten ej från kullen klingar. 
Jollret ljuder ej ur dälden. 
Om den Ijufva skulle nalkas. 
Om den hulda vore nära. 
Om den blonda skulle komma; 
Annorlunda Ijöde hornet, 
Tusen tungor finge skogen. 
Svara skulle bergens branteri^^:',^ 
Muntert hvarje klippa klinga, 
Lunden ljöd af Ijufva toner. 
Fältet maf lek och löjen. 



99* Den Ulskades spår. 

{Kanteletar I. 174.^ 



min hulda mö har trampat, 
Här den djupt i hjertat gömda, 
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Här dess fot pl stigen stigit, 
Här den blonda vännen vandrat, 
Här jag skönjer spår på hedea^ ^ 
Der bon lutat sig mot bällen; 
Klippan der i skogen gUnmar, 
Mer än andra glänser hHHen, 
Dubbelt solig ser jag slätten, 
Femfaldt Ijufvare är lunden, 
Sexfaldt doftande är dälden. 
Ljusare jag skogen skönjer, 
Der den huldas steg har stigit. 
Der den Ijufva. vännen vandrat. 



91. Skulle lifVeii Jaff ej lllnfftar 

(Kanteletar I. 175.) 

Späda siskan sjöng i skogen, 
Lilla fågeln ibland löfven. 
Qvittrade der om sin älskling, 
Om sitt bär den sjöng i lunden. 
Längtade att se sin Ijufva; 
Skulle jag ej, arma flicka, 
Trängta vida mera trånfullt. 
Låga af än högre länglan, 
AU få se min egen komma, 
Att mitt Ijufva bär se nalkas? 
Svinga hit, du lilla fågel, 



^ 



121 

Svarva bit, du späda fSgel, 
^jyouig lör mig dilt hjertas läogtan, 
l^j^ öppet all din trånad; 
Jag skall säga hvad jag saknar, 
Tala 001^- mitt hjertas sorger, 
Sen vi byta må vår saknad, 
Ge hvarann hvarandras längtan. 
Sväfva, sväfva späda fågel» 
Svinga, svinga lilla svala, 
Sank dig> sätt dig på min skuldra. 
På min arm din vinge hvila; 
Der du hvilar vida bättre, 
Blifver vida bättre vårdad, 
Hålls, som guldet hålls i pungen. 
Hålls, som i din käres armar. 



lO* Jeros» se till mina i(|ordar* 

(Kanteletar 1. 176.) 

Jesus, se till mina hjordar. 
Vårda, gode Gud, min boskap 
På de öppna betesfälten, 
I de ljusa svedjelunder, 
Mellan björkens smärta stammar. 
Mellan enens vackra buskar, 
Under kullens täta tallskog, 
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Uti aspens liga lunder, 
Under granens gyllne grenar, 
T den djupa> \jufva skogen! ^ 
L&t ej gula vargen komma, 
£j den svarta björnen iiiluis! 
Men om vargen ville komma, 
Svarta björnen ville nalkas, 
Mina kor då snart förvandla. 
Byt till stubbar mina vackra^ 
Byt till stenar mina egna; 
Vargen bryr sig ej om stenar, 
Björnen bryr sig ej om klippor. 



81t Herden t ■ko^en* 

{Kanteletar L 177.) 

Andra höra kyrkans klockor^ 
Jag, den arma, endast skällan; 
Preslens skägg de andra skåda. 
Jag blott granens mörka toppar; 
Klippan är min enda kyrka, 
Prest är tallens murkna stubbe. 
Videbusken för mig messar. 
Och min klockare är göken. 
Gyllne gök, så höj din stämma, 
Gala då, du gyllentunga. 
Sjung då en gång, silfverstämma. 
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Svara, tennbröst, dä ur skogen! 
Går jag länge än i kölden, 
1^ jag vaUa ännu länge, 
Skatl jag länge trampa heden, 
Traska i^med kärrens stränder, 
Skall en sommar, skall jag tvenne, 
Skall jag ktn, sex somrar vandra? 
Kamske tio skall jag irra, — 
' Men ^ törhända också icke. 



9I« Den Jteinkoiiiiiiaiide herdev* 

{Kanteletar I. 182.) 

Jag kommer ren, jag kommer ren, 
Jag kommer nu ren till hemmet! 
Är väl badet ren i ordnings ^ 
Är väl badstuvattnet vindadt. 
Är väl qvasten redan redo, 
Monne gröten redan kokad. 
Är den täckt, att hålla värmen. 
Är i ögat smöret smultet, 
Äro skedarna i ordning. 
Står på bordet sötmjölkstopet? 
Ptru Kiijo, ptrn Karjo, 
Ptru förargliga Haluna! — 
Redan är min Kirjo bunden, 
Karjo är ren satt i klåfvan, 
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Halana Mr förd i hagen ; 
Nu jag kommer ren i slogan. 
Jag kommer ren, jag kommer rrih, 
Jag kommer ren, ja, ja! 



US. Hvllken ikall Ja^ ^ifva hvaiJeT 

(Kanteletar I. 185.) 

Tidigt steg jag ur mitt läger. 
Höjde mig Tid solens uppgång, 
Sköljde i^gat, sköljde halsen, 
Städade min .lilla stuga; 
Rosket förde jag på gården, 
Stannade och såg åt Qerran; 
Blicken höjde jag åt heden. 
Såg en liten sjö på heden. 
Och i insjön trenne jollar; 
Gyllenstammig var den ena. 
Och den andra kopparstammig. 
Prydd med silfver tredje jullen. 
Hvilken skall jag gifva hvarje, 
Hvilken välja ut åt hvaije? — 
Gyllenstammen får min fader. 
Och min brorson den med koppar^ 
Men min bror den silfverprydda. 

Än en gång jag höjde blicken. 
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Salt en mö i hyaije juUe; 
Jungfru satt uti den gyllne. 
Satt en ann' i den af koppar^ 
Tredje mön i silfverjuUen. 
Hlilken skall jag gifva h?arje. 
Hvilken välja ut åt hvaije? — 
Hon i ffttne julin min fader, 
Mdn i kopparjuUn min brorson, 
Silfvermtfn jag ger min broder. 

An en gång jag hdjde blicken, 
Sjön ej syntes mer på heden, 
Uti insjön ingen julle, 
Ingen jungfru mer i jullen ; 
Blott en skog af insjön blifvit^ 
Mörna bytts till smärta aspar, 
Jullarna till kärrets h?assa. 



Sag mitt barn till ■tfmns vill ■Jiuiffa* 

(Kanteletar 11.174.) 

Vyss mitt barn, o vyss min lilla, 
Vyss milt barn, yar snäll att somna! 
Jag mitt barn till sömns vill sjunga, 
Sölva in i sömnens släde. 
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Kom, o sömn, att barnet söka, 
Skjoida hit, da son af slammern, 
Tag det i dio gyllne släde. 
Sätt det i ditt silfveräkdon! 

Sen da fått det ?äl i släden, 
Lyftat det aU dUt åkdon^iVv 
Kör den tennbesmidda iH^enj 
På det jemna kopparfältet; 
Må du fdra borr min snälla, 
Åka med min sköna älskling 
Upp till silfverbergets ryggås. 
Gyllne bergets högsta hympel. 
Till den täta silfverskogen, 
Landen rik på gyllne björkar, 
Der blott gyllne gökar gala, 
Endast silfverfäglar sjunga. 



85. RcMift Ulllid till wtk^gan» 

{Kanteletar II. 175.) 

Vyss, ja vyss, o du milt häggbär. 
Rör dig, rör dig, löf du Ijufva, 
Slumra, du min fogel lilla, 
Hvila lätta sädesärla; 
Slumra, när som jag dig söfver, 
Hvila, när till ro jag vaggar. 
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Men jag lär dock icke vara 
Den, som mäktar barnet sdfra. 
Ej den oljcksfulla modren 
Kan sitt barn till hvila vagga; 
Mingen sorg en moder trycker, 
Qvalen hopas tungt på henne. 
Sällan silmnen vågar stiga 
I den sorguppfylldas boning, 
Gästa i den qvaldas gårdar, 
Uti den betrycktas hydda. 
Då ej olycksfulla modren 
Kan sitt barn till hvila vagga, 
Sjelf mitt barn, o Gud, du söfve, 
Hvila åt det gif Maria! 
Kanske sjelf ock ro jag finge, 
Slnppe att med barnen slafva. — — 
Lyss! ren sömnen ute spörjer. 
Sömnens son från farstuqvisten 
Gör en fråga bakom fönstret. 
Talar så inunder gluggen: 
"Finns ett barn der uti vaggan, 
Gömms en liten under täcket?" 
Ljnfva blund kom hit till vaggan^ 
Ljufva blund till bädden nalkas, 
Till det späda barnets täcke! 
Smyg dig till den klenas linda ! 
Låt det lilla barnet slumra. 
Låt den svagas krafter stärkas! 
Låt den sofva jordens slummer 
Jordens slummer, trädets slummer. 



å 
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Gif Marias UnfVa hvila, 
Gif Guds helga moders ro! 



••• Slmnmer skulle Itlir belilifvaf* 

(Kanteletar II. 176.) 

Knipan rodde med sin kalla. 
Artan ledde sina ungar, 
Lommen rodde med sin gumma, 
Fö\jd af sina små, den vackra; 
Genom alla sund den rodde. 
Styrde utmed alla vikar. 
Rodde så och kom till Suomi, 
Genom styrets vändning norrut, 
Genom årans slag åt öster, 
Stäfven riktad mot Karelen. 

Knipan äger mörkblå vinge; 
Låna, knipa, dina vingar, 
Att med dem jag lätt, som vinden, 
Öfver nio haf mig svingar, 
Flyger bort att sömnen söka. 
Slummerns goda häfvor hämta. 
Taga dem ur gubbens fiskhof. 
Eller gamla gummans vanna. 
Slummern skulle här behöfvas. 
Klagan väcks af sömnens saknad. 
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Kom, o slummer, till min lilla. 
Skynda till min späda älskling! 



89« Doek då ffttrtt en ton du vorei 

{Kanteletar II. 179.) 

ITagga Till jag lilla sonen, 
Vagga upp det goda barnet 
Till mitt stöd i stormens tider. 
Till min bjelp på motTindsfärder. 

Vyss, Tyss min son, den lilla, 
Yyss, yyss en man af sonen! 
Som kan så, och som kan plöja. 
Som med säd beströ kan marken. 
Som för fålan ut på fåran. 
Ut att plöja svarta hästen. 

Vyss, yyss min son den lilla, 
Vyss, yyss ett stöd af sonen! 
Dock då först en son du yore, 
När från skogen bröd du bure, 
Kakor ifrån enrisbacken. 
Från en granskog bruna skorpor, 
Hyelebröd från telningslandet 
Åt din far för fordna födan. 
Ål din mor för bröstets näring. 



130 

Vyss, Tyss min son, den lilla, 
Yyss, vyss ett stdd af sonen! 
Dock då först en son dn vore^ 
När du nya stugan byggde^ 
Finge oss ett bättre badhns, 
Gjorde trappa framför stugan. 
Reste upp ny dörr på trappan. 

Vyss, yyss min son, den lilla, 
Vyss, vyss ett stöd af sonen! 
Dock då först en son du vore. 
När sonhustru du mig gåfye^ 
En som för mig Tattnet bure. 
Som badstugan skulle värma. 
Mjuka upp hvar gång min badqvast, 
Reda lotten, som jag spinner. 



Blandade sånger* 



88« KaHtelen* 

(Kanteletar I. 1.) 

Sanning säga de väl aldrig. 
Smida hop blott lögn och dikter. 
Som om strängaspelet säga. 
Som om kanlelen förkunna. 
Att den gjorts af Wäinämöinen, 
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Af den höge blifvit bildad, 
Af den stora gäddans skuldra, 
Af en sjöbunds breda käkben. 
Spelet är af sorger fogadt, 
Bildadt blott utaf bekymmer^ 
Kupan höggs af hårda dagar. 
Stamträd togs af olycksöden. 
Strängarne af sorger snoddes, 
Skrufvarne af motgång endast. 
Derför kantelen ej klingar, 
Ljuder ej i Ijufva toner, 
£j i glädje strängaspelet, 
Derför ej i fröjdetoner. 
Att den blef af sorger slöjdad. 
Af bekymmer endast bildad. 



89* Om jBff ttttter mig att ^funga. 

{Kanteletar I. 10.) 

Om jag sätter mig att sjunga. 
Börjar blott att runor smida, 
Rönnen sjunger jag på gården. 
Sjunger eken midt på tåget, 
Jemna grenar sen på eken 
Och på hvarje gren ett ollon, 
Gyllne klot på hvaije ollon 
Och en gök på hvarje guldklot; 
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Sen^ dl göken börjar gala. 
Flödar guldet från dess langa, 
Ner ur näbben flyter koppar 
I en guldsmidd skål dernnder, 
I en korg af koppar flätad; 
Ingen droppe dryper genom. 
Intet rinner ner på rosket. 
Sen yl fälla eken neder, 
Rönnen hugga vi i stycken. 
Stammen slöjda ▼! till tunnor 
Och till skeppets mäster topji^enj 
Gästbord göra Ti af midten, 
Bägare af trädets qvistar. 



40. Kom till nejder, ffttnr ej kttnilA. 

(Kanteletar I. 33.) 

Då jag förr i hemmet växte, 
1 min stolta faders stuga. 
Pengar skramlade på vägen, 
Uppå strandens stenar myntet. 
Sjukdom kom, tog bort min fader. 
Döden lände, tog min moder; 
Snart deraf det andra året. 
Hastigt ren det tredje året, 
Strand försvann och pengar svunno, 
Stålet svann och bort kom myntet, 
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Sjelf jag arma kom än längre, 
Rom till andra, (jerran trakter, 
Kom till nejder, förr ej kända. 
Vinden är den enda vännen, 
Solen bloU, som förr jag skådat; 
Mig ej känner någon annan. 
Jag blott söker känna andra. 
Känna Ryssen, som min broder, 
Som min syster. Ryssens maka. 
Fast han aldrig är min broder, 
Ej ett barn af samma moder. 

Så jag mer i all min lifstid, 
Ej i all min dag, jag arma. 
Får min broders sång förnimma, 
Egen moders barn ej böra. 
En gång, då jag gick på gården. 
Nyligen en morgon tidigt, ^h 

Hördes sång från vikens vågor; 
Fort jag skyndade till stranden, 
Trodde brödrens stämma sjunga. 
Egen moders barn der qväda. 
Men ej sjöitg min egen broder. 
Ej min moders barn der qvädde; 
Anden sjöng på vikens vågor, 
Lomen klagade i forssen, 
Hvilande i klippans klyfta, 
Uppå strömmens hvita hvirfvel. 
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411* SmMrtan tiattlter ej iif lyertat* 

{Kanteletar I. 60.) 

Kärreii smälta, telten smälta. 
Snöa från heden hädan rinner, 
Moama i skogen yummas, 
Insjöns kalla ratten värmes; 
Smärtan smälter ej ur hjertat. 
Sorgen får ej någon lättnad. 
Isen i mitt sinne dröjer, 
Kölden flyktar ej ur bröstet; 
Ar det varmt, det dock ej värmes, 
Ar det ljumt, dess is ej gummas. 
Faslän mildt, dess köld ej mildras, 
Lindras ej af sommarns dagar. 
Smälter ej för solens slrålar. 
Allt som solen högre höjes. 
Mer i sorg mitt sinne sjunker; 
Allt som luftens kyla gummas, 
Kallare blott blir milt ^jerta; 
Allt som dagen mera klarnar. 
Mörknar blott mitt mulna sinne. 
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#!9* Hvem skall då min torg Jafp tttgaff 

(JTanfe^erar I. 59.; 

Tio byar jag besöker. 
Går till bundra goda gårdar. 
Kan ej finna dock en syster, 
]^ ett barn af samma moder, 
Att mitt sinnes sorger säga» 
Tala ut hvad hjertat gömmer. 
Om åt systren jag det sade, 
Systren sade det åt röken, 
Röken sade det åt ugnen. 
Ugnen sen åt dörrens poster. 
Dörrens poster ut på gården. 
Gården talte om för plöjarn, 
Plöjarn bar det sen till byen. 

Om åt brödren jag berättar, 
Brödren hviskar det åt bruden, 
Brödrens brud det bär till grannen, 
Grannen talar om för alla. 

Om för fremling jag förtäljer. 
Talar om för grannens Matti, 
Han det längre för fördubbladt, 
Matti, Uofaldt förstoradt. 

Hyem skall då min sorg jag säga, 
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Tala OB liraå kjcrtat göWBcr, 

Att q wåån iige Teli, 

Hfaå sitt sorgsna siue sloter? — 

Ct jag går blasi skogens stausar 

Och för ImideBs trin förtXIjer, 

Ant ål skitens aspar säger \ 

Och för nåtns %fäåå hiskar; 

De för ingen det förUUja, 

Yppa (j mitt lyertas sorger. 



flS. WUn n luide» ffVn vi liir«e< 
(JfatUtf/efar I. 16.) 

C*5rr vi hade, förr vi ägde. 
Uti fordna flydda dagar> 
Systrar tI, en ljusblå brygga, 
Bröder yi, en båt af parpar; 
Kom en vind och hvea i rymden, 
Väckte Tigens sorgsna snckan. 
Blåste barren bort för träden, 
Blåste blomman ifrån stängeln, 
Hylsan från det späda gräset; 
Ljusblå bron den bröt i stycken, 
Parpurbäten slog den sönder, 
Gaf i vattnets vård oss systrar, 
Spridde brödren i det vida; 
Gaf oss fingrarna till årar> 
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Händerna alt ha till styren, 
Gaf till stuga granens grenar, 
Enens buske till vår boning. 



«#• Hln ffordna glttdJe-ISMrel* 

(Kanteletar I. 17.) 

Sjöng mäi gök i flydda dagar. 
Gol min fordna glfidje/åge!. 
Sjöng om qvällen, sjöng om morgon, 
Ofta sjöng den midt på dagen. 
Stundom midnadstiden äfven. 
Redan är den sex år borta, 
Åtta långa år försvunnen, 
Tagen är min fordna glädje. 
Ren min gyllne gök är röfvad. 
Hvem tog bort min glädjefågel, 
Hvem bar gyllne göken röfvat, 
Då den ej ur lunden ljuder, 
Ej i qyällen mera qvittrar. 
Ej i solnedgången sjunger. 
Till min tröga aftons glädje, 
Till min mulna morgons muntran, 
Till min tunga tids förkortnad. 
Att ej qvällen blefve ledsam. 
Ej min morgon alltför tråkig? 
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4». Hmra lår den tttUea ■iuief 



{Kanteletar I. 25.) 

uni flr den sälles sinne. 
Hos af lyckan gynnad hSgen? 
Sådant är den sälles sinne. 
Så hos lyckans barn är hågen, 
Som en vårens skära rodnad, 
Som en sommams milda morgon. < 
Huru är den sorgsnes sinne, • 
Hur' den sorgbelyngdes tankar? 
Sådant är den sorgsnes sinne, 
Så den sorgbelyngdes tankar. 
Som en midnatt mörk om hösten. 
Som en sollös dag om Tintem. -^ 
Mörkt än mera är mitt sinne, 
Mulnare än höstens himmel. 



4IG* Fordnaf lyckligare tideri 

{Kanteletar I. 32.) 

I mitt minne återkomma 
Fordna lyckligare tider, 
Mina egna sälla dagar. 
Flydda hfvels glädjestunder. 
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Bättre Toro fordna tider. 
Skärare sågs dagen skimra» 
Qvällen skymta mildare och 
Mera purprad morgonrodnan. 
Annorlunda doftade från 
Blombeströdda ängar vällukt 
Då ur tusen späda blommor, 
När jag växte, unga tärna; 
Yppigt alla rosor svällde. 
När jag, lik en rosentelning. 
Växte upp i hdga hemmet, 
Spirade i stolta stugan. 

Men då kom mitt olycksöde, 
Smdg sig tyst i nattens mörker, 
Förde mig beklagansvärda. 
Bar mig ijerran från Karelen 
Hit till dessa dystra nejder. 
Dessa glä^jeloma trakter, 
Der mig sällan lifva solens 
Varma strålar, eller möter 
Månens milda anlel*, sällan 
Ljuder skogen utaf lomens 
Kända stämma, sällan klinga 
Spofvens välbekanta toner. 
Nu i delta trånadsfulla 
Lif jag vet väl, hvar jag skådat 
Dagens ljus och glädtigt jollrat 
Uti oskuldsfulla fröjder; 
Men mitt bjerta kan ej ana, 
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Hvir del fatUs skall ir kalla, 
SkoningsHtoa dödens händer, 
Här i dessa djslra n^der, 
Dessa gläd|jetoma trakter. 



iKanteletar I. 1^.) 

Om mig mången torde läoka. 
Säga så uti sitt sinne: 
"£j den lättsinnla har sorger, 
Gärdselstören inga smärtor*" 
Sägen icke så, J menskor. 
Sägen slikt ej nånsin mera; 
Qval nog gömmer jag i Igertat, 
Under bältet bär bekymmer. 
Mänga mulna, mörka tankar, 
Mången kolsvart sorg i sinnet 
Den som qvalen ville räkna, 
Mina sorgetankar tälja; 
Tal på bafvets våg han sökte, 
Sökte forssens stenar forska. 
Tal på träskets neckblad tä^a. 
Sökte räkna skogens ruskor. 
£j en sådan fåle finnes. 
Ej på ringa Ijemmans gårdar, 
£j i stora gårdars spiltor, 
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Som min smärta kunde bära. 
Föra bort min sorg åt Qerran. — 
Svinga korp, tag mina sorger, 
Svarta flgel, för min smärta. 
Bär den bort i d[jupsta brunnar, 
I de fisketomsta sjöar, 
Der en abborre ej andas! 
För ej dit, der fiskar finnas, 
Der en enda fena röres; 
Alla fiskar finge sorger, 
Abborrar för bördan sjönke. 
Stora gäddor skulle remna, 
Mörter falla uti stycken, 
Sörja finge äfven siken, 
Muikans silfver skulle mörkna, 
För min smärta, min, den magras, 
För min sorg blott, min, den mörkas. 



A8* Hvad liar Mara rtttten rttffvat? 

{Kanteletar I. 57. ) 

Hvad har Ijufva rösten röfvat, 
Rösten, klingande och klara, 
Hvad har sköflat sköna sången, 
Sången, som lik floden framflöt, 
Sakta sjöng, som insjöns bölja. 
Brusade lik forssens strömmar? — 
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Sorgen sköflat sköna sången, 
Sorgen dämmt den klara klangen, 
Smärtan sänkt dess höga toner, 
Att nu mer den fritt ej flödar, 
Hviskar ej som insjöns bölja, 
Ej som forssens strömmar brnsar. 



4IO« Den eviga nowgem» 

{Kanteletar I. 58.) 

Clyllne göken låfte gala, 
Mär till denna nejd den komme. 
Vackra fågeln låfle sjunga. 
När till denna lund den hunnit. 
Sjung då, sjung då, gyllenfågel^ 
Q vittra, lilla silfversiska. 
Alt mitt tunga bröst må smälta 
Och mitt sorgsna sinne värmas. 
£j, så länge än jag lefver. 
Aldrig under all min lifstid, 
Skingras smärtan ur mitt lijerta. 
Svinner sorgen ur milt sinne. 
Ej, så länge än jag lefver, 
Aldrig, under all min lifstid. 
Skall en sorgfri mun jag mata, 
Räta mig förutan oro, 
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Bära pllgofritt mitt hufTud, 
Aldrig lefva obekymrad. 



50* IBeii moderWta* 

(Kanteletar I. 61.) 

doken gol i kullens granskog, 
" Göken, gyllne fågeln, sjöng der. 
Gol till andra menskors glädje, 
Till de lyekligares fågnad 
Ej för mig till fröjd den sjunger. 
Galär aldrig till min glä^e, 
Sen min hulda mor mig lemnat, 
Dött min vackra vårdarinna. 
Må den moderlösa lefva, 
Lefve fritt hon huru länge» 
Må till gökens ljud hon lyssna. 
Fast från solsidan af kullen; 
Dock, när göken hon förnimmer» 
Klappar hjertat hårdt i barmen. 
Bröstet genast börjar bränna. 
Het går bloden i dess tinning. 

Må den moderlösa lefva, 
Lefve fritt hon huru länge, 
Må till vårens gök hon lyssna. 
Fast från kullens nordansida; 
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Tiren stiger i dess Öga, 
Dropparna på kinden falla. 
Digrare än ärtens kärna, 
Fullare än bruna bi^nan, 
Och en aln tärs af dess lifstråd, 
Växten faller hop en handslängd, 
Sen till vårens gök hon lyssnaU 



61. 0k«m ttF flulerlttsa Bim^mm^ 

I 

{Kanteletar h 62.) 

Förr jag ägde färg och fägring, 
Fägring, fagrare än andra, 
Då, som ung, jag smidig växte. 
Frisk till färgen, som én telning. 
Godt det var, som barn, att vara 
I föräldras ömma omvård; 
Sorgligt är att sakna fader. 
Ovant lefva utan moder. 
Smärtsamt aU ej ha föräldrar. 
Skum är faderlösa stugan, 
Om ock solen klarast skiner. 
Mörkt är moderlösa pörtet. 
Om än månens stråle lyser. 
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(Kanteletar 1. 417.) 

Om jag gökens silfTerstämma 
Ägde, singarfagelns tunga, 
Ljuda skulle granens grenar 
Af min sång och tallens toppar, 
Lundens löfbebängda björkar. 

Fullare dess toner flöda 
Skulle Tid bekymrets stigar 
Och i den förföljdas fotspår; 
Men blott svagt, der lyckans söners 
Vagnar, rullande på Tagen, 
De bekymmerslösa vagga; 
Och der furstar, glansomgifna, 
Tåga bland de storas skara. 
Sångens toner tystna skulle. 

Hur* vUl den betrycktes vägar 
Röja, den förföljdes stigar? 
Lätt jag kände den betryckta, 
Den förföljda hastigt röjde; 
Lågt han bär sin slappa gördel. 
Djupt han efter andan drager. 



13 



i 



^* 



146 



6S« Aclc» "det sIllM» vyllne Memmei! 

[Kanteletar I. 75.) 

Varm och len är linneskjortan, 
Då af egen mor den sdmmats; 
Kall en ylletröja äfven, 
Knuten af en annan qvinna. 

Varm är egen moders badstu. 
Fastän bad ej slås på härden; 
Kall är borta by ens badstu, 
Faslän bad blir ymnigt slaget. 

Hemmets bröd är godt och vackert, 
Om det fylldes än af agnar; 
Men en fremlings bröd är bittert, 
Om ock smör deröfver breddes. 

Modrens ris med ull är lindadt. 
Lent är äfven fadrens gissel, 
Om han också länge straffar, 
Om han halfva dagen gisslar; 
Blodbestänkt en fremlings gissel, 
Tagg;igt är ett ris ur byen, 
Öm en enda gång det vidrör, 
Eller snuddar blott till hälften. 

Ack, det sälla gyllne hemmet, 
Ljufva lifvet hos min fader! 
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Om ej bröd der fanns så ymnigt, 
Fanns der ro sä mycket mera; 
Ej man stördes i sin slummer, 
Blef ej tadlad för sin hvila. 



5#. JPåfirlariies ting» 

{Kanteletar I. 91.) 

Fattig man en nyplog plöjde. 
Plöjde nyplog, sedan sådde, 
Sådde tio korn i jorden. 
Plöjde tio långa fåror. 

Fåglar samlades i skaror. 
Bofinkar i mängd der syntes, 
Skator sqvattrade på stället. 
Nötskrikor att stjäla gingo. 
Syrsor smögo fram att snatta, 
Sparfvar flögo dit på plundring. 

Yidefågeln, lilla sladdrarn, 
Der bemärktes, blef der varsnad. 
Då den tog det sista kornet. 
Bortstal kornet längst vid kanten. 

Bands i bojor, ficks i Igettrar, 
Blef så gisslad, blef så piskad. 



£ 



\ 



v 



148 

Blef så slagen, blef sä knipen» 
Blef af hårda fötter trampad; 
Tåren trängde ur dess öga, 
Blod or näbben på den arma. 

Fdrdes sedan bort till tinget. 
Släpades så infdr lagen. 



Tranan sjelf, de fåglars konung, 
Satt som domare i sätets 
Lomarna som nämndemänner. 
Kråkorna bredvid som vittnen. 

Tranan fick ett ljud ur halsen, 
Gaf ett genyud ur sin strupe; 
"Är det du, som korn har stulit 
Från den arma mannens åker"? 

Videflgeln, lilla sladdrarn. 
Svarar dertill så och säger: 
"Kanske tvenne korn jag tagit. 
Mycket är, om tre jag tagit. 



* 
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Tranan sträckte halsen framåt. 
För att tala öfver bordet: 
"Eftersom du kom har stulit. 
Varit framme der och plundrat 
Från den arma mannens plogland. 
Från hans plogland, från hans såland; 
Så — förthy ej Ijuf bör skonas — 
Anten öronen dig mejas 
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Eller skall din nacke knlekas 
Eller hoggas halsen af dig.'' 

Lilla svalan, späda fSgeln, 
Så frän randen utaf taket: 
*'Sjelf, du trana, äfVen snattar, 
Tager kornet till din näring. 
Råg du ri^fvar, bur dig lyster, 
Stjfil af hafversådden SfTen." 

Tranan hof ett hiskligt läte, 
Gaf ett otäckt ^ud nr strupen: 
"Uafver jag Täl nånsin stulit 
Från den ringa mannens åker? 
Kan nog äfven lefva ntan 
Stöld ifrån .den armes åker; 
Flyger djupt i ödemarken^ 
Der de rika blott jag plundrar. 
Pryder bufvudet på sveden 
Eller äter bär i skogen, 
Letar tranbär upp ur kärret." 

Svalan, lilla fågeln, sade: 
'*Jag dock lefver utan plundring, 
Jag är alla menskors glädje. 
Hela Christenhetens prydnad. 
Bringar bud om sommarns antag, -^ 
Hämtar med mig vackra dagar. 
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ftS. Trefflnldlir éåuk^Bi. 

(XjmteUtar I. 99.) ' 



Anterus, den stolte yngling, 
, Son af den i byn förnämste, 
Lade giller ut l&r orren, 
Räfsax redde uppå stranden, 
Under byn en fångst för jungfrur. 
Orren ficks pS yägen fångad 
^ Och på stranden rOda räfVen, 

Under byn en fager jungfru. 
Anterus, den stolte yngling. 
Son af den i byn ftfmiiinstet 
Gjorde gästabud på orren, 
Räfven sålde uti staden^ 
Jungfrun — hrad gör han med jungfrun ? 
^ Lade henne vid sin sida. 



&6« ölets mrmpwmn^» 

(Kanteletar I. 110.) 

f^ Nog jag känner ölets ursprung, 
Utaf humlan ölet föddes. 
Humlan, sonen af Remunen, 
Stacks, som liten , ner i jorden^ 
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Plöjdes, orpis-lSng, ner #iDyllaii, 
Sattes» stor som nesselplantan, 
Uti Osma-åkerns jordvall, 
Nära till Kalevas källa. 
Deraf höjde sig en telning. 
Steg en smärt och ynsgrön stängel 
Uppå Osma-åkems jordvall. 
Nära till Kalevas källa. 
Klängde upp nti ett ungträd» 
Klättrade i trädets krona. 

Humlan mumlade i trädet, 
Kornet uppå äkervallen, 
Vattnet i Kalevas källa: 
"Monne snart vi skola råkas. 
Komma samman med hvarandra, 
Monn' till julen eller kekri " 
Eller monne först till påsken; 
Kanske ännu denna dagen ?'' — 
**Ja välan, just denna dagen." 

Snart derefter ren de råktes, . 
Kommo samman med hvarandra; 
Stensqvättan bar vatten träget 
Hela långa sommardagen, 
Rödsyerten högg ved beständigt. 
Talgoxen sen bryggde ölet. .^ 

Väl den kunde, lilla fågeln. 



* Allhelgondags tiden. 
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Väl första den bryggt tf let, 
Men den kände icke namnet. 

Katten sade ifrån ugnen, 
Kissan ifrån brädets ända: 
"öl, det är det rätta namnet; 
God är drycken ftfr de nyktra. 
Ond fttr dem, som druckit mycket, 
Glädje bringar den de nyktra. 
Men de onda gräl och slagsmål." 

Talgoxen, den lilla fågeln, 
Fattiga och arma sparfven, 
Bjdd tillsammans många gäster 
På det nya^ vackra ölet; 
God var drycken för de nyktra, 
Ond f5r dem, som druckit mycket^ 
Gjorde larm ibland de dufna. 
Väckte buller bland de druckna. 

Talgoxen, den lilla iågeln. 
Fattiga och arma sparfven. 
Kunde mer ej dröja hemma, 
Måste flykta bort i skogen. 
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v. 



Bj är jag» » a«nsUainraie«; 

Gfödjen »"^t" ....yta, 
Ifrln TysWands djupa 

^e„ ei bämudes den dädau. 

««"^''\ttÄr. »«*«. 

^*"''" V«r«e J» «'*«' 'i'"*"'- 
Glädjen \&ng^ ^Viborg, 

^3„der.{rin del g ^^^^g^„. 
Från den siora o« 

Men ei WmUdes den d»d.n, 

Oerifrin/Ätndra läo4«. 
Dansen Vom frä» n: 

^T^fän^Bare^U 
-1 Pctet-borgens girdar 

Nya-s\ottets porwr ^^ 
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Saomi-borgens broar böjdes. 
Di man förde dansen framSt, 
Framåt forslade den glada. 

Svettbesköyda hästar drogo, 
Skumomhtfyda fålar gingo. 
Vatten dröp från lokans böjning, 
Fraggan ifrån romans ända, 
Då man (örat dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. 

Jernsmidd släde gick med gnissel, 
Masurstöttorna med knakning, 
Medan stönade derunder^ 
Häggens loka skalf och böjdes, 
Då man förde dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. 

F^erpar hvisslade i glädje 
På den smärta, böjda lokan, 
Ekorrarna sprungo snabba 
På de skumbestänkta slänger. 
Orrar kuttrade i jubel 
På den granna korgens framstam, 
Då man förde dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. 

Stubben hoppade på heden, 
Furan dansade på höjden, 
Hällen remnade på stranden, 
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KiseUanden smait tillsammans , 
Då man förde dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. 

Korna bängde ut sin spilta» 
Oxen ryckte sönder klåfvan; 
Ljuft i löje jungfrur sågo, 
Mödrarna ined fröjd i sinnet, ^ 
Hur man förde dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. 

Herrar höjde sina hattar, 
Kungar sina kronor lyfte, 
Gamla gubbar sina stafvar, 
Unga gossar sina fötter, 
Dä man förde dansen framåt, 
Framåt forslade den glada. — 

Dansen redan är på gården. 
Glädjen hunnen under fönstret. 
Vänta, nu jag frågar tillstånd, 

• • • 

Om den får i stugan föras. 

Men af hvem skall frågas tillstånd? 
Af vår värd i bordets ända, 
Af värdinnan uti farstun. 
Och af sonen uppå bänken, 
Husets dotter uli hörnet ; 
"Får i stugan dansen föras. 
Glädjefågeln fram på golfvet?" 



# 



■Si 



156 

Viirdeii ordet tar och säger: 
**För din dans hit in i stugan. 
Hämta äfven dina gäster! 
Mi en ko för festen slagtas. 
På det J en gSng niå*n dansa, 
Och af glädjeleken fröjdas'' 

Dansen tränger in i stugan, 
Glä4jen hastar uti pörtet; 

Steg med foten raskt pS trappan, 
Tog med banden dörrens handtag; 
Slenbelagda muren rördes, 
Björk-tillhuggna stolpen gnällde, 
Golfvet sjöng, det benbelagda. 
Genljud gaf det gyllne taket, 
Då i stugan dansen inkom, 
Glädjefågeln steg på golfret. 



4 



ftS. Helaadl var» min lilla fåyelt 

{Kanteletar I. 122.) 

Helsad var, min lilla fågel, 

Helsad var, min gyllne siska, 

Helsad vare nu, du min lilla lätta dufya! 

Dansa, dansa, lilla fågel, 
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Dansa, dansa, gyllne siska, 

Dansa^ dansa nu, du min litlay lätta dufVa! 

Stanna, stanna, lilla fägel, 
Stanna, stanna, gyllne siska, 
Stanna, stanna nu, du min lilla, lätta dufva! 

Gif din hand, min lilla figel, 
Gif din hand, min gyllne siska, 
Gif din hand i min, du min lilla, lätta dufva! 

Fall på knä, min lilla fågel. 
Fall på knä, min gyllne siska, 
Fall pä knä vid mig, du min lilla, lätta dufva! 

Hand om halsen, lilla fäget. 
Hand om halsen, gyllne siska. 
Hand om halsen min, du min lilla, lätta dufva! 

Gif mig famnen, lilla fågel, 
Gif mig famnen, gyllne siska, 
Gif mig famnen din, du min lilla, lätta dufva! 

Gif en kyss, min lilla fågel, 
Gif en kyss, min gyllne siska, 
Gif en kyss> en kyss, du min lilla, lätta dufva! 

Jag är nöjd, min lilla fågel. 
Jag är nöjd, min gyllne siska, 
Jag är nöjd igen, du min lilla, lätta dufva! 

14 



M 



% 



158 

Res dig upp, min lilla (igel, 
Res dig upp, min gyllne siska, 
Res dig upp Igen, du min lilla» lätta dufva! 

Nu ranräl, min lilla fågel, 
Nn farrm min gyllne siska> 
Nu fanrfli, farväl, du min Ulla, lätta dufra! 



50« Båtens nrapmny. 

{Kanteletar I. 188.) 

IJppä penningTägen gick jag, 
På den lefverbruna vägen, 
Öfver bron af blåa stenar, 
Rdda spången i)fver bäcken; 
Kom en fura der emot mig. 
Jag begynner fråga (uran: 
''Kan af dig en julle göras?" 

"Kunde visst en julle göras; 
Under hela långa våren, 
Afven än den sista veckan 
Göken gol uti min krona. 
Honung dröp från mina grenar. 
Solen kretsade kring stammen." 

Brödren kallar jag att slöjda — 
"Gå min bror och slöjda båten P^ 
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Brödren gick att slOjda båten ; 
Brödren timrade på juUen, ^ 
Bilan blänkte uti solen. 
Hällen dånade dernnder. 
Båten föddes vid hans timring. 
Vid hans bilning gjordes jnlleD. 
Ut på rodd de unga gingo> 
Unga rodde, åran böjdes; 
Ut på rodd de gamla gingo. 
Gamla rodde, huf?'et skälfde. 



GO« Svalan. 



{Kanteletar I. 200.) 

liilla svalan, dagens fågel, 
Dagens fågel, nattens fjäril. 
Flög en sommardag igenom. 
Svingade en dag om våren. 
Sökte länge land, att ligga^ 
Sökte lund, att hvila vingen. 
Åker, att ett bo sig bygga. 
Mylla mjuk, att lägga äggen. 

Fann ej något land, att ligga, 
Fann ej lund^ att hvila vingen. 
Åker ej, att bo sig bygga, 
Mylla ej, att lägga äggen. 
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Flög på bergets högsta höjning, 
Sänkte sig nti en grantopp; 
Såg ett skepp på vida vågen, 
Purpurmastadt uppå hafvet 

Sänkte sig till skeppets masttopp, 
Sig uppå en råstång satte, i 

Gjöt ett litet bo af koppar 
Och ett litet gullägg värpte. 

Kom en vindil ifrån hafvet, 
Böjde skeppet ner på sidan, 
Agget trillade i vattnet, 
Plumsade i hafvets gyttja^ 

Fager ö ur djupet växte, 
Och på ön en vacker gräsvall. 
Vacker jungfru sen på vallen; 
Jungfrun födde sedan söner. 
Kämpar till det stora kriget. 
Till den oafgjorda striden, 
Hvarest hufv^en finns, som tufvor. 
Hår, som grässtrån uppå tufvan, 
Hvarest blod finns upp till benet. 
Upp till knäet af det röda. 



ter 

Gl* ^ungträn i ntttet.* 

[Eanteletar I. 216.) 

Vt jag gick en morgon tidigt, 
Vid den första morgongryning. 
Vandrade på penning?agen. 
På den lefverbruna vSgen» 
Till de kornbesådda landen» 
Till de köpta hafverlanden, 
Som betalt^ med hundra pengar, 
Och med tusen blir?it lösta. 
Säg omkring mig. Tände om mig, 
På den längsta åkertegen. 
På den längsta, på den smalsta. 
Böjde blicken bort åt öster, 
Vände hufvudet åt söder. 
Såg en vacker, svartbrun fåle. 
Såg en häst, som jernet färgad^ 
Trampa uti kärrets mossa, 
Gnägga uppå brända sveden. 
Svansen skar jag, manen tog jag. 
Förde taglet till min broder. 

'^Broder, gör ett nät af detta, 
Du, min farbrors son, en snara!*' 

Brödren gjorde nät af detta, 
Han, min farbrors son, en snara 



*En barn-sång. 
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Ttfr, min bror» ditt nät i vattnet, 
1 ett snnd det hondratfgda !" 

Brödren förde det i vattnet, 
I ett sund det hundraögda. 

Brödren gick aU vittja nätet, 
Han, min farbrors son, till snaran: 
Hvad är uti brödrens snara? — 
Intet kr i brödrens snara. 
Hvad har jag nti min snara? — 
Jag en bläand har i snaran. 
Hvad är under andens vinge? — 
Silke under andens vinge. 
Hvad är än inunder silket ? ^ 
Linneduk inunder silket. 
Hvad är i en fåll af linnet? — 
Tokig man är dold i fållen. 
Hvad har tokig man i handen? — 
Perla har han nti handen. 
Hvad är gömdt i perlans vikning? — 
Liten ask i perlans vikning. 
Hvad kan finnas uli asken ? — 
Liten jungfru nti asken; 
Kammar håret, klär si^ vackert, 
Pryder sig i gyllne spännen. 
Till en sidvän ät min broder, 
Åt min farbrors son till maka. 
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G9« Soryen 1109 mlir måumer ■kaffar* 

(Kanteletar II. 131.) 

Wär jag fordom, som en kyckling, 
Fostrades i hemmets hallar; 
Fördes dit med nordanvinden. 
Hän från höga Lapplands gränsor. 
Grånad, arm, en gammal gumma, 
Men i skaldekonsten kunnig, 
Rik på toner, rik på sånger. 

Snart min duk jag henne skänkte, 
Gaf den gamla hyita lärftet;] 
Blåa tråden jag behändigt 
Nystade, på spolen snodde 
Röda garnet, gråhårsgumman 
Lockade till skaldens lekar, 
Till att sjunga sköna sånger, 
Ljufva ord i tonfall foga. 

Hör du gamla> nu jag höjer 
Stämman sjelf till skaldens lekar! 
Hör! nu gif mig duken äter, 
HTita lärftet bär tillbaka. 
Veckla lös den blåa tråden. 
Röda garnet rif från spolen; 
Sånger har jag utan sägen. 
Toner nog förutan noter. 
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Sorgen gaf mig sångens gåfva, 
Saknaden mig sjunga lärde, 
Tunga suckar blefvo toner, 
Hjertats qyal i qyäden bytles. 



es. FltckanB liåff på ifUiman leker/ 

{Kanteletar II. 137.) 

munnen drar i giiler vargen, ; 
Tungan hermelin i fällan, 
Higen flickan till sin fttstman. 
Lynnet bort till andra gårdar. 

Mala, mala unga flicka, 
Unga flickans tanke mala,. 
Mala, fot och händer målen, 
Mala handske, mala strumpa, 
Mala, mala mal-sten lilla, 

— Mala flickan till sin fästman! 
För min fästman hågen brinner, 
Kyllar jemt för bygdens söner. 
Bålen längtar ut på vattnet, 
Skeppet ut på haf?ets vågor, 

— Flickan längtar till sin fästman/ 
Hennes håg till andra gärdar. — 
Så ju flickan hit är skapad. 



*En af de så kall^ide qyarn-sångerna. 
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Så ju dotlren här är vaggad, 
Alt från far tili fästman flytta. 
Och från föstman sist tili grafven. 



{Kanteletar II. 138.) 

Jungfrun lagar sig till lottning. 
Sätter spånorna i ordning: 
"Säg nu, skaparns tecken> sanning, 
Säg det, snälla lott, uppriktigt. 
Låt till mig ett budskap bringas. 
Yppa om de fasta banden, 
Hvarmed väl engång jag fästes ; 
Säg, hyart jag, som brud, skall ftfras 
Och, såsom ett smultron, plockas, 
Tagas» som den vackra anden — 
Monn till grannbyns stora salar, 
Der jag digra bröd får baka, 
Bröd af hvita hvetet grädda ? 

"Säg, o lott, det såsom ödets. 
Ej som flickans vilja önskar. 
Vet ock att, om falskt du svarar, 
Skall du fort i elden slungas!" 

Lotten sig derpå betänker: 
*'0m jag säger ödets vilja. 
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Blir den arma flickao misslynt 
Och f&r sorgen blott i hågen. ^ 
Sade alltså ej som ödets. 
Men som jungfruns ?i^'a ville, 
Och ej slängdes den i elden, 
Ej i brasan för att brinna. 



OS» Om Jai^ maktens Bpira ttydei 

{Kanteletar II. 245.) 

Om jag maktens spira ägde, 
Maktens spira, maktens skatter. 
Maktens hvita gångarfåle, 
Före jag Ull qvinnolandet, 
Toge der mig trenne hustrur. 
Ena ung, den andra gammal. 
Tredje m^, som länge Täntat. 
Denna blott arbeta skulle. 
Goda råd den gamla ge mig, 
Sjelf jag gjorde säU den unga. 
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GG. Flickan i ttppeltoliaet. 

{Kanteletar III. 52.) 

Tidigt gick jag ut en morgon, 
Vandrade i dagens gryning. 
Gick att plocka mogna äpplen, 
Gick att efter nötter leta 
I min moders egen trädgård, 
I min faders fruktplantering. 
Ser ett äpple då på qyisten, 
Ser en frukt med röd beklädnad; 
Stiger utan hjelp i trädet, 
Svingar upp med egna krafter; 
Pdden dit då för en yngling. 
Okänd yngling, ung och vacker; 
Han Ull äppelträdet träder. 
Hittar väg inunder qvisten. 
Sju par betsel bakpå bältet, 
I sin hand en krans af tömmar. 

'*Hvartill tjena sjn par betsel, 
Hvarpå syftar väl din tömkrans?'' 

''Jag ett äpple ville taga, 
Slå från qvisten röda frukten.'^ 
Ger åt honom så ett äpple, 
Fäller ned den röda frukten. 

Unga mannen derpå yttrar^ 
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Säger sjelf med dessa orden: 
"fij jag kom att äppten ptocka. 
Ej att röda frukter samla ^ 
Tärnor, kom jag hit att söka , 
Leta efter röda kinder." 

'^Icke äro våra tärnor. 
Våra dufyor ingalunda, 
Att med sju par betsel tagas» 
Snärjas med en krans af tömmar; 
Vet, att än för dessa tärnor, 
Xn en gång för dessa dufvor 
Komma med stort buller ören. 
Slantar än i mängd bit trilla, 
Skillingar i täflan tumla. 
Likaså tolfskillings-sedlar. 

'Tet all än för dessa tärnor. 
En gång än för dessa dufvor 
Tömmer slägten stora stånkor, 
Dricka fränder många kannor^ 
Frestar talman silfvertumlarn, 
Smultar satan öl ur stopet. 

"Vet, alt än för dessa tärnor^ 
En gång än för dessa duf?or 
Får min far en pels af loskinn. 
Ty med rågbröd han mig lifnärt; 
Får min mor en mårdskinns mössa, 
Ty med ömhel hon mig uppfödt; 
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Fär min bror en väst af kläde, 
För de fiskar han mig hemtal; 
Får min syster blåa kläder. 
Ty hon jemte mig har uppväxt." 



Ballader* 

BV* Turuses Juni^Cru* 

{Kanteletar III. 13.) 

Annikki, Turuses jungfru, 
Sitter uppå Turu-höjden, 
Riktar blicken utåt fjärden, 
Vänder ansigtet mot dagen, 
Ser ett skepp på hafvet segla: 
"Detta är en fremlings farkost." 

Fremlingen till stranden nalkas, 
Sjelf han ordar nu och säger: 
"Följ med mig, du lilla tärna !'* 

"Icke vill med dig jag följa. 
Ej med dig och ej med andra, 
Tvärtemot min moders varnings 
Mot föräldrarnes förmaning. — 
Så min moder mig har varnat, 
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Si föräldrarne förmanat: 
Icke ml do, lilla dotter. 
Ej ml hemmets unga dafVa 
Dirad bli af drängars eder» 
Lyssna till en slafs försäkran^ 
Gl okända männers vägar, 
Snärjas af förförarns löften I 
Enging fremlingen dig sviker, 
Drängen bryter sina eder, 
Slafyen glömmer sin försäkran^ 
Och förförarn sina löften.*' 

Men den falske fremling säger. 
Okänd man frin skeppet svarar: 
*'Kom till mig, ?ar obekymrad, 
Kom, hos mig du är i trygghet, 
Skynda dig i mina armar, 
Blif förmögne mannens maka. 
Rike handelsmannens dufva." 

Annikki, Turuses jungfru. 
Blir okände mannens maka. 

Mannen Iter hela yintern 
Sl?äl äter, som ock dricker 
Af det myckna öl, som bryggdes, 
Af den väl tillredda maten. 

Mannen längtar efter viren, 
Sammalunda mannens farkost, 
Mannens farkost, mannens söner. 
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Likså mannens törsta maka; 
Alla vänta värens ankomst. 
Endast tallen är i ångest, 
Fruktar bli sin bark beröfvad, 
Äfven björken är bekjrmrad, 
Vet sig mista sina ^istar. 

Mannen väntar virens ankomst. *— 
Dl han ser att våren kommit^ 
För han ned silt gods till stranden, 
All sin egendom i båten; 
Sätter sig derpå i jullen, 
Lagar sig tillreds till rodden, 
Lemnar efter sig den arma, 
Qvar på strandens sten den fagra. 
Uti gråt sin älskarinna. 
Sköna mön att sorgsen blicka. 

Arma flickan gret på stranden, 
Fagra mön på strandens stenar 
Klagar under strida tårar, 
Beder så till höge Ukko: 
"Höge Ukko, himlens herre, 
Låt ett moln i vester stiga. 
Låt en storm på hafvet rasa. 
Böljan låt mot skyn sig höja, 
Att förgöra store bofven. 
Sänka trolös man i djupet.'' 

Höge Ukko, himlens herre, 
Läl ett moln i vester stiga, 



172 

LSI en stora pl bafret rasa, 
Böyas eaot %kjn sig böja. 
Alt förgöra store l>ofreB| 
Sinka trolös man i djupet. 

Te, o Te dig arme fremling. 
Arme fremling, stackars enkling! 
Har dn Sn din Annis dynor. 
Än din Annis hnfTudknddar^ 
An din Rerslis sköna täcken ? — 
HafTcIs bränning är din dyna> 
Hafrets skum är nn diU täcke, 
HafTcts vSg din hufTndkndde." 



•9. Anterva' miord* 

{Kanteletar III. 14.} 

Katri reder sig ett läger, 
Skyddad af en dörr med benlås. 
Anterus, bland gossar stoltast, 
Son af den i byn förnämste, 
Vandrar sina egna vägar, 
Mäter sina egna stigar, 
Stannar så ?id stuguväggen, 
Yttrar bakom flickans fönster: 
"Släpp din gosse in i stugan, 
In i kammaren din älskling P 
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Katri svarar sS odi säger: 
"Du är ej mitt fajerlas älskliag, 
Du blott idsa qvinnor söker. 
Undflyr alia ädla flickor.— 
Jag min älskling sändt att fiska, 
Ut att fånga lax min egen^ 
Ut på abborr>lek min ende; 
Sommarn ut han gäddor hämtar, 
Under vintern bruna räfskino 
Och om hösten prydligt gråverk." 

Anterus, bland gossar stoltast. 
Son af den i byn förnämste, 
Sjelf nu öppnar flickans fönster, 
Tränger sjelfmant in i stugan. 

Katri rusar upp ur sängen. 
Rycker svärdet ned från väggen, 
Blottar snabbt det blanka stålet, 
Stöter det i mannens hjerta, 
Tvertigenom varma hullet. 
Nedanom den venstra armen. 

Antti säger åt sin Anna: 
''Bästa Anna> gå alt skåda, 
Om bland hjorden björnen ryter. 
Skogens skräck ibland min boskap." 

Anna, ganska rädd om dagen, 
Ännu räddare om natten, 
Drar sig under farskinnsfällen, 
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Tryggar sig Wd ylletäcket. 
Antti vandrar sjelf alt skåda, 
Ratri ser han stå vid väggen, 
Nedom fönstret sig befinna, 
Med en blodig knif i handen. 
Med det hvassa stålet blottadt, 
Blodbesölad duk på hufv'et: 
"Ve, o ?e dig arma q?inna, 
Du din egen älskling mi^rdatP^ 

Katri svarar så och säger: 
"Han ej var mitt hjertas älskling, 
Han blott lösa qvinnor sökte, 
Skjdde alla ädla flickor. 
Om jag härtill skyldig kännes, 
Om som brott det mig tillräknas, 
Tager jag en packa linne 
Och en annan finsta kläde, 
För att mildra domarns sinne. 
För att muta nämndemännen, 
Att de månde mig försvara. 
Tala alla till min fördel; 
Om ändock jag skyldig kännes. 
Det oaktadt brottsUg dömmes, 
Finns nog rum i stora Suomi, 
Inom Lapplands vida gränsor, 
Der en brottsling sig kan dölja, 
Mördarinnan få en fristad.**-— 
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69* VatteH-blfirerskaH AwlwlU 

{Kanteletar III. 23.) 

Dollren Anni, hemmets enda, 
Gick till källan efter vatten; 
Vatten fann hon ej i källan, 
Torrt var tennet i dess botten, 
Torr stod kopparn vid dess sidor^ 
Torra W i djupet lågo. 

Dotlren Anni, hemmets enda. 
Gick till ängen efler vatten, 
Öfver tvenne höjder steg hon, 
Öfver tvenne, öfver trenne. 

Dottren Anni, hemmets enda. 
Bar då vatten hem från ängen, 
Vände sig och såg omkring sig, 
Varsnade en båt på fjärden, 
Båt af hundra bräder limrad. 

Prydlig satt en man vid rodret 
Och en annan man i fören. 
Prydligast dock var den tredje 
Midt i båten mellan båda: 
^'Kom min jungfru ner i båten P 

"Bryr mig icke om att komma; 
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Skulle jag i b&len komma, 
Bägoroa jag stege s^der, 
Bräckte bräderna i sidan." 

*'Ginge bigorna ock sönder, 
Bräcktes bräderna i sidan. 
Finns nog träd att laga om djQm; 
Bräderna med snören hopsys. 
Och med vidjor sammanfogas. 
Kora då bara ned i båten!" 

*'Bryr mig icke om att komma; 
Icke har man hemma bett mig 
Gå i hvarje båt på stranden." 

Dottren Anni, hemmets enda» 
Bar då vatten till sin fader: 
"Se, här har du vatten, fader r 

Men den hårda fadren talte: 
"Far du hän, du strandens sköka. 
Kom ej mer för mina ögon! 
Ej du var alt hämta vatten, 
Var att söka männer åt dig, 
Gick att få dig röda bindlar. 
Eller nya skor på foten." 

Dottren Anni, hemmets enda, 
Bar då vatten till sin moder: 
"Se, här har du vatten, moder!" 
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Men den hårda modren talte: 
"Far du hän, du strandens sköka, 
Kom ej mer för mina dgon! 
Ej du Tar att hämta vatten, 
Var att söka männer ii dig, 
Gick att få dig röda bindlar. 
Eller Dja skor pä foten.** 

Dottren Anni, hemmets enda, 
Bar då vatten till sin broder: 
''Se här har du vatten, broderi" 

Men den hårda brödren talte: 
'*Far du hän, du strandens sköka, 
Kom ej mer för mina ögon! 
Ej du var att hämta vatten. 
Var att söka männer åt dig, 
Gick att få dig röda bindlar. 
Eller nya skor på foten!" 

Dottren Anni, hemmets enda, 
Bar till broder-hustrun vatten: 
'^'ag du, broder-hustru vatten.** 

Och så talte broder-hustrun: 
"Länge nog jag längtat hafver. 
Önskat under all min lifstid. 
Att jag en gång finge dricka 
Vatten, som svär-systérn burit.** 

Dottren Anni, hemmets enda, 
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Gick nu i sitt loft på gården, 
Gret en dag och gret en annan. 
Men på tredje dagen dog hon. 

Fadren då Ull löftet kommer: 
"O 8tig upp, min enda dotter^ 
Far ej bort så nng ifrån mig» 
D5 ej bort så nng och vacker!" 

Dottren Anni, hemmets enda, 
Öppnade sin mun och svarte: 
"firyr mig icke om att stiga; 
Snabb du var att mig beskylla, 
Allt för hårda ord du gaf mig," 

Modren då till löftet kommer: 
"O stig upp, min enda dotter, 
Far ej bort så ung ifrån mig^ 
Dö ej bort så ung och vacker!" 

Dottren Anni, hemmets enda, 
öppnade sin mun och svarte: 
''firyr mig icke om att stiga; 
Snabb du var att mig beskylla, 
Allt för hårda ord du gaf mig.'' 

Brödren då till löftet kommer: 
''O stig upp, min enda syster. 
Far ej bort så ung ifrån mig, 
Dö ej bort så ung och vacker!" 
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DoUren Anni, hemmets enda. 
Öppnade sin mun och STarte: 
"Bryr mig icke om att stiga; 
Snabb du var att mig beskylla. 
Allt för hårda ord du gaf mig." 

firoder-hustrun kom till löftet: 
"O stig upp, svär-syster lilla, 
Far ej bort så ung ifrån mig, 
Dö ej bort så ung och vackerP 

DoUren Anni, hemmets enda,' 
Öppnade sin mun och svarle: 
**Gerna upp för dig jag stiger; 
Snabb du icke var i orden, 
Gaf mig ingen hård beskyllning." 



Sänser vid festliga tillfällen. 

90» Vid Ridvala Helka festen* 

/ en af vårt fäderneslands skönaste nejder^ i Rid-- 
hy i Sääxmäki socken^ firas denna forntida folk- 
innu årligen hvarje helgedags eftermiddag ifrån Chri- 
tmelsfårdsdag till Petridag eller till innemot slutet 
ini månad. Den år egenteligen en jungfru-fest^ 
^egås blott af unga^ sedesamma jungfrur. Lönn- 
kskrifver den på följande sätt: Vid ena än- 
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dan af Ridvala-by sandas flickorna oeh vandra^ cedon 
de tagit hivarandra i handen, långsamt^ fyra eller fm 
i rad fram långs vågen^ som leder igenom byn. SbO- 
Ugen sta$mar tåget ett stycke utanför byn pä en upphöja 
planf kallad Helka-vuori. Här bUda flickorna en rinjj 
oeh dansa långsamt under afsjungande af sånger. S^ 
dan dansen blifvit slutad återvänder man pä samm 
viSf man kommit^ och aftonen tillbringas derpd i b^ 
under hvatrjehanda nöjen och lustbarheter. Både på 
fram' och återvägen afsjungas åfvenledes sånger. 
Det hör till festen^ att hvarken någon man eller gifl 
qvinna och allraminst någon Jungfru^ som på något 
sätt förverkat detta namn^ får deltaga i det nyssomiair 
ta tåget. Dock kunna de följa efter såsom tysta åskå- 
dare och åhörare. Här anföres en af de sånger^ tm 
vid detta tillfälle afsjungas. 

IHataleHas vattenhRmtniny 

[Kanteletar III. 5.) 

Unga jungfrun, Matalena, 
Växte länge på sin hemort; 
Långt gick också hennes rykte. 
Medan hos sin goda fader 
Och sin hulda mor hon iefde. 



Unga jungfrun, Matalena, 
Gick till källan efter vatten, 



I 



181 

Bar i handen gylfne stäfVa^ 
Gyllne handtag fanns på stäfvan; 
Såg sin bild i lugna Tattnet: 
"Ve, o ve mig stackars flicka, 
Hur mitt anlet har förändrats. 
Hur min fägring har fdrsTunnit; 
Spännet på mitt bröst ej glänser, 
Silfrel lyser ej på hufv'el!" 



Jesus vallade i lunden. 
Vårdade sin hjord pä marken: 
"Gif mig vatten till att dricka. 
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''Jag har intet käril hos mig, 
Hemma har jag ingen kanna; 
Kannorna de klungo sönder, 
Stopen ramlade som stickor.** 

''Har du ej gullstäfvan hos dig, 
Stäfvan med det gyllne handtag?*' 

"Kan du tala så Finngosse, 
Du Finngosse, träl i landet, 
Ständigt vallhjon hos min fader, 
Du som närs af Svenskens gåfvor. 
Får fiskhufvuden till föda?" 

'*En Finngosse må jag heta. 
Vara ock en träl i landet. 
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Ständigt Talllijoa hos dio fader. 
Näras utaf Svenskens gåfvor, 
Fi fiskbufvaden till fdda. 
Vill da yppar jag dip vanart?" 

"M& du yppa hvad du känner." 

*'Minns du dina trcnne sdner? 
En du kastade i elden, 
Dränkte ner i sjön den andra, 
Gräfde i ett kärr den tredje. 
Den du kastade i elden, 
Vore riddare i Sverige; 
Den du dränkte uti vattnet, 
Vore här i landet herre; 
Den du gräfde ner i kärret. 
Vore prest, en af de bästa." 

Unga jungfrun, Matalena, 
Började alt gråta genast, 
Gret gullstäfvan full af tårar, 
Tvådde dermed Jesu fötter, 
Torkade med silkesduken: 
"Säkert är du Herren Jesus, 
Du som känner all min vanart; 
Döm mig nu du gode Herre, 
Döm mig, hvart du helst behagar! 
Må i sänka kärr jag sänkas 
Till en bro för vandrarns fötter. 
Eller på det vida hafvet 



183 

Stormen skaka mig besUindigt, 
Böljan jaga oupphörligt." 



91. Tid brtfUopsfesten» 

Bland alla Finska folkfester synes sångmön smyc- 
bröllopshögtiden med diktens skönaste blommor, 
sånger af ett fint och intagande behag afsjungas 
på vissa orter i landet vid dylika tillfållen. De 
i i allmänhet indelas i fem slag: begynnelsesången^ 
'umens sång^ gästernas sång^ af skedssången ^ då 
ogifta lemna brudens hem, och hemkomstsången, då 
ilkomnas i brudgumens. De sånger här nedan an- 
, höra till det fjerde slaget af de nämnda och före^ 
\a i femtonde Runon af Kalevala, 



Brädens moder ^fnngrert 



varför sitter du min frände, 
Vakar du min äldsta broder? 
Sitter du för värdens godhet, 
Eller för värdinnans huldhet. 
Bröllops-skarans fägring, eller 
För det nätta pörtets skimmer? 
Ej för värdens skull du sitter. 
Eller för värdinnans huldhet, 
Ej för bröllops-skarans fägring, 
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För det nXUa pörlets 
Nej för jungfnins skull da ftilter, 
För deo unga flickans huldhet, 
För din sköna älsklings skimmer, 
För den nnga dufvans filgring. 
Bmdgnm, länge ren dn TXntat, 
Vänta än, min gode broder; 
Än är ej din äbkUng fiirdig, 
Ij din lifstids vän i ordning; 
Håret är lUl hälften flätadt. 
Hälften återstår att flätas. 
Brudgum, länge ren dn Täntat, 
Vänta än, min gode broder; 
An är ej din älskUng färdig, 
^j din lifsUds vän i ordning; 
Myss är ena ärmen påträdd. 
Ännu återstår den andra. 
Brudgum, länge ren du väntat. 
Vänta än, min gode broder; 
Än är ej din älskling färdig. 
Ej din lifstids vän i ordning; 
Myss är ena foten påskodd. 
Ännu återstår den andra* 
Brudgum, länge ren du väntat, 
Vänta än, min gode broder; 
Än är ej din älskling färdig. 
Ej din tifstids vän i ordning; 
ISyss är ena handen påklädd, 
Ännu återstår den andra. 
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Brudgum, du min gode broder, 
Nu är ren din älskling färdig, 
Ar din lifstids vän i ordning. 
Gå då nu, du köpta jungfru, 
Följ då med, försålda flicka, 
Efter penningar du älskat, 
Varit snar att räcka handen, 
Snabb att ta emot en brudskänk. 
Unga flicka, ingalunda 
Har du vetat alltför mycket, 
Sett åt båda sidor om dig; 
Om ett ångradl köp du slutit, 
Lifvet ut det blir att gråta, 
Året ut det blir att klaga, 
Att din faders hus du lemnat, 
Flyttat bort från fosterjorden, 
Från din moders boningsorter, 
Från din fostrarinnas gårdar. 
U?ad betog dig då din klokhet, 
Kom din Qärhet att ge vika. 
Du, den alltför mycket kloka. 
Du, i hela byn, den visa, 
Mär du gick ifrån din fader. 
Från din egen moders närhet? 
Så är doltren hos sin fader. 
Som uti sitt slott en konung; 
Så svärdottren hos sin make. 
Som en fånge uti Ryssland. 
För en natt du tänkte vandra, 
Ville för en dag bege dig. 
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Hoppades en minad drdja. 
Eller bloU en half bU borta. — 
Ej dock fttr en natt du vandrat, 
Kunnat för en dag bege dig, 
Eller dröja blott en manad, 
Eller blott en half bli borta. 
Nej fdr längre tid du vandrat, 
Bortgått för en menskoålder. 
Från din faders hem för alltid, 
För din libtid från din moder. 

Fästmö^ du min unga syster. 
Du min sång, min gröna stängel, 
Gråt nu näftals dina tårar, 
Göpentals din trånads vatten, 
På din faders rena gårdar. 
Droppar gråt på fostrarns gårdar, 
På din faders sluggolf sjöar! 
Gården räcker ett steg längre, 
Farstun är ett spann fl)rstorad. 
Och elt stockhvarf högre tröskeln, 
^iär en gång härnäst du kommer. 

Bruden svarar: 

Väl jag visste, väl jag trodde. 
Väl jag tyckte i min lefnad, 
Sade i min blomningsålder: 
Icke är du än en jungfru 
Under egen moders vårdnad. 
Vid din fostrarinnas sköte; 
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Dä först vore du en jungfra, 
Mr en make hem du följde, 
Satt din ena fot på tröskeln 
Och den andra i hans släde, 
Då först skdte du i höjden, 
Blefve.du ett hufvud högre. 
Sådant var mitt hopp i lifvet, 
Var mitt mål i blomningsåldern, 
Som ett bördigt år förväntadt, 
Motsedt som en vacker sommar. 
Nu är ren min bortgång nära 
Och mitt hopp är nu besannadt, 
Ena föten är på tröskeln, 
Andra i min fästmans släde. 
Dock ej vandrar jag med glädje, 
Eller skiljer mig med jubel 
Bort ifrån det gyllne hemmet. 
Der jag sutit i min ungdom. 
Med bekymmer far jag, späda. 
Skiljer mig med saknad hädan. 
Går i famnen af en höstnatt. 
Färdas på en glansig våris. 
Att ett spår ej syns på isen, 
Icke fotens steg på halkan, 
Ej min klädnings fläkt på drifvan. 
Att min mor ej hör min stämma. 
Ej min far min gråt förnimmer. 
Hurdant tör då andras sinne. 
Andra brudars sinne vara? 
Sådant är de sällas sinne. 
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Som en gryning är om våren; 
Si milt sinne Sr, den armas. 
Som en dunkel natt om hösten, 
Som en mulen dag om vintern. 

Modren tar åter till ordat 

Flicka var ej alls bekymrad, 
Frukl ulaf din moder, si^ij ej! 
Icke till ett kärr du föres, 
Icke till en bäck du tages, 
Mej, du fick en man, den bästa, 
Fick den yppersta af kämpar, 
Den i smide högst förfarne, 
1 sin slöjd förståndigaste, 
Fick en man, som trifs i skogen, 
Ströfvar käck i ödemarken. 
Ej hans hundar ligga hemma, 
Ej på strån hans valpar hvila. 
Denna vår ren trenne gånger 
Har han vid en stockeld vaknat. 
Uppstått från ett granrisläger. 
Denna vår ren trenne gånger 
Hafva barr hans hufvud kammat. 
Torra qvistar borstat honom. 

Flicka, var ej alls bekymrad, 
Frukt utaf din moder, sörj ej! 
Se din fästman äger hjordar. 
Hundrade med horn i pannan. 



189 

Tusende med fulla juver, 
Tusende med ull betäckta. 

Flicka, Tar ej alls bekymrad, 
Frukt utaf din moder söij ej ! 
Icke äger denna fästman 
Någon åbredd utan kornskörd, 
Någon slätt, der hafra saknas, 
Någon strand, ej sådd med hvete. 
Se han har ju, denna fästiÉoan, 
Vid hvar bäck en lår med spannmål, 
Sädes-stackar vid hvart svedland. 
Älskog, der sitt bröd han bergar. 
Småskog, der hans hvete frodas. 
Mynt han får ur hvarje röse 
Och af klapperstenar pengar. 

Flicka, var ej alls bekymrad, 
Frukt utaf din moder, söij ej! 
Se han har ju, denna ostman, 
Ojerpar^ som med buller flyga, 
Fladdrande omkring hans lOka> 
Gyllne gökar, sex till talet. 
Som uppå hans rankor sväfva, 
Trastar, som med glädje dröja 
Sjungande på okets remmar* 

Ännu råder jag min dotter, 
Lär mitt barn, som från mig skiyes: 
Fästmö du min unga syster, 
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Pu min sing, min gröna stängel! 
Höra må du» hvad jag säger, 
Hvad den gamla qWnnan talar: 
Till en annan gård du kommer, 
Der en annan mor befaller. 
Kommer i ett okändt hushåll; 
Annat är i andras gårdar» 
Der en annan mor befaller, 
Annat i ett okändt hushåll, 
EJ som i den egnas boning, 
Egna fostrarinnans vårdnad. 

Aldrig må du i din lefnad. 
Under månens gyllne klarhet, 
Nalkas gården utan seder, 
Utan make mannens boning. 
Seder efterfrågar gården. 
Seder, om den än är dåUg, 
Lynnet efterkänner mannen. 
Lynnet, om han än är duglös. 

Sådant bör du noggrant väja: 
Gubbens käke hvass och benig, 
Gubbens tunga, skarp som stenen, 
Svågerns kalla ord och systerns 
Spotska kastning med sin nacke. 
Om en varg i vrån är gubben. 
Gumman som en björn i stugan, 
Svågern som en orm på tröskeln, 
Systern som en spik i dörren; 
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B5r dock samma aktning giffas, 
Samma ödmjukhet bevisas, 
Som i eget hem tillförne, 
I din egen moders virdnad, 
Samma Ttfrdnad för den gamle 
Och (Ör brödren samma aktning. 

Hör då jungfru hvad jag säger, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Lyss med mössets skarpa öra, 
I\örs med harens snabba fötter. 
Håll den unga barmen smidig, 
Böj den rena bvita halsen, 
Som sin topp den friska häggen. 
Sina qvistar enen böjer. 
Rör dig icke ut^n klädning, 
Stöka icke utan linne, 
Gå ej utan skor på foten. 

Hör då ännu hvad jag säger, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Laga dina ylle-kjortlar 
Af en enda tapp af ullen. 
Koka ock ett musligt kornöl, 
£n till smaken Ijuflig malldryck, 
Af ett enda korn i brygden, 
Med blott trenne trän till brasa. 
Tvätta bänkar qväll och morgon, 
Bordet äfven midt på dagen, 
SköU också med vatten golfvet, 
AUrasist när veckan slutat. 
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Hör då ännu hvad jag sMger, 
Hvad den gamla qrinnan talar: 
Ej har gårdbvSrdinnan stunder 
AU i ptfrtet sttfndigt vistas. 
Nedböjd skall hon trampa tSgen, 
Lutad i sin ladgird syssla, 
Dädan sen Ull stugan skynda, 
Der har barnet börjat gråta, 
Späda barnet i sitt täcke. 
Icke kan det arma tala, 
Icke har det ord att sSga, 
Om det fryser eller hungrar, 
Förr än den bekanta kommer, 
Modrens röst dess öra hinner. 

Hör då ännu hvad jag säger, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Håll i räkning dina skedar, 
Haf pä dina käril reda, 
Alt ej kattor dem må släpa. 
Luftens fåglar gömma bort dem. 
Helgade må gårdens rönnar, 
Qvistarna på dem dig vara, 
Ännu heligare bären. 

Brudgum, du min gode broder! 
Ej må du vår unga dufva 
Föra till en nödbröds mortel, 
Ställa för att stampa barkbröd^ 
Att af agnar baka kakor, 
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Eller tallens safva krossa. 
Nej vår dufva må du föra 
Till en tufva rik på näring, 
Till alt ösa kom ur lårar 
Och i bitar skära rätter; 
Nej vår dufva må du ställa, 
För att grädda tjocka kakor, 
För att baka bröd af hvete. 
För att klappa rena degar. 

Brudgum, du min gode broder! 
Ej må du vår unga dufva 
Visa väg med slafvens piske. 
Tvinga med en rem att klaga, 
Med en knippa ris alt qvida. 
Med din töm att yttra jämmer. 
Såg du flickan, såg du jungfrun, 
Såg du flickans unga sinne? 
Visa henne då du hvilar. 
Lär vid slulen dörr den unga» 
Fortfar så ett år igenom^ 
Ett år lär med ord allenast. 
Blott med ögats blink, det andra. 
Trampa foten lätt, det tredje. 

Om hon detta icke aktar, 
Icke efterföljer sådant, 
Tag dig då elt rör ur h vassen, 
Tag ett starrgräs då frän fallet, 
Stöt med stängelns spetsar henne, 

17 
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Aga henne med ett skäfle, 
Med en piske af ett rörstrå. 
Med ett ris af ylle viradt. 

Om hon då ej aktar detta. 
Icke efterföljer sådant, 
Tag dig då ett ris ur skogen. 
Tag ur däiden då en bjdrkqvist, 
Bär den under pelsens skörte. 
Att en annan gård ej ser den. 
Värm med detta hennes skuldror 
Och gdr ryggen mjuk med detta. 
Rikta ej ett slag mot ögat, 
Och vid örat rör ej heller; 
Dervid kunde svågern fråga, 
Dervid ock en svärfar mena : 
Monne vargen henne rifvit, 
Eller björnen skrapat henne P 

Drudem 

Icke var jag dock tillförne 
Mörkare än andra jungfrur, 
Blekare än vattnets fiskar; 
Mörkare jag blef än andra. 
Blekare än vattnets fiskar. 

Huf betalar jag min moders 
Mjölk och hur min faders godhet? 
Dig jag säger tack, min fader, 
För min hittills funna bergning 
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För de bästa bitars gifva 
För den föda förr jag njutit ! 

Dig jag säger tack^ min moder, 
Som mig vaggat i min barndom. 
Burit mig som spHd i famnen, 
Och din barm mig räckt till näring! 

Er jag tackar, gårdens husfolk. 
Goda barndomsYänner alla, 
Jemte hvilka här jag lefvat, 
Vuxit i min blomningsålder! 

Nu alltså jag måste resa, 
Fara från det gyllne hemmet, 
Från min faders sal, min moders 
Alltid gästfritt öppna boning. 

Blif då qvar i lugn, o pörte, 
Pörte, med ditt tak af bräder, 
Godt det blir att återkomma, 
Kärt att engång än här vandra. 
Blif då qvar i lugn, o farstu. 
Farstu, med ditt golf af bräder, 
Blif i ostörd ro der ute 
Gård, med dina Ijufva rönnar. 
Er i fridens hägn jag lemnar 
Länder, bäruppfyllda skogar. 
Träsk, med edra hundra holmar. 
Hedar, med er ljung bevuxna. 
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99. Vid Idtfrnfesten. 

Bjömfesten firades egentligen efter det en hjSf^ 
hlifoii fålldf men uppfördes åfven stundom utan någtA 
sådan anleåning. Den varade ofta i ftere dagar. Sedan 
hjömen hlifi>it dödad ^ utvalde man tvenne karlar aU 
föra honom hem och tvenne andra aU välkomna honom* 
Mellan dessa för sig gick till största delen vexelsången, 
som återfinnes i tjuguåttonde Runon af Kalevala. 



Jttfiaren» vandrande I skogen t 

lifu man borde björnen fånga. 

Borde f^lla gyllne djnret 

Uti Metsola det Ijufva» 

Det Yaksamma Tapiola, 

Att ej Ohto'' mina hastar, 

Mina ston oro lifvet bringar, 

Icke dödar mina hjordar. 

Och ej korna strör kring marken. 

Så jag vandrar hän till skogen, 
Gär till sysslor utom huset. 
Mielikki, du skcigsvärdinna, 
Tellervo, Tapios dotter! 

* Ohto, björn. 
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Lägg nii band på dina hnndar. 
Ordna Tackert dina yalpar 
I det trybeTuxna tåget, 
I den lilla ekträdskojan. 
Bind för björnens ögon silke. 
Vira flätor om hans hufvud, 
Stryk uppå hans tänder honung 
Och på munnen rena smöret. 
Att han icke vädrar mannen^ 
Icke känner andedrägten. 
När jag kommer till hans gårdar, 
Till den ädle Ohtos dörrar. 

Vackra Ohto, skogens äpple, 
Skogens sköna, runda knotler! 
När du hör, att mannen nalkas, 
Stolta karlen till dig träder. 
Göm då klorna in i tassen, 
Tänderna uti ditt tandkött. 
Att de aldrig måtte såra, 
Ej ens i sin vighet skada. 
Så må du dig, Ohto, röra, 
Så du, honungstass, dig vända. 
Som i boet hjerpen rör sig, 
Gåsen liggande sig vänder. 

Sedan björnen blifvåt f ttlld t 

Nu^ o Gud, du lofvad vare, 
Skapare allena prisad. 
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N»r da gaf mig sktfna Ohto, 
Garmig skogens guld till byte. 
Träder jag ftfr Ohtos ddrrar, 
Går till släta tassens gårdar, 
Vandrar till plir-tfgats koja, 
Ftfr att der mitt gnid betrakta -» 
Kort Xr foten, böjdt är knäet. 
Nosen trubbig, som ett nystan. 

* 

Du min enda, vackra Oblo, 
O min bonungstass, du sköna! 
Blif ej ens på skämt förtömad, 
Jag var icke den dig fölide, 
Sjelf du halkade på grenen, 
Snafvade på barrträdsqvisten, 
Sönderslet din granrisklädnad, 
Ref i tu din barrbetäckning; 
Hösten är så hal och slipprig. 
Höstens nätter äro mörka. 

Jttfparne» ■ont filra bjtfriieift Iteins 

Du min enda, vackra Ohio, 
O min bonungstass, du sköna! 
An du måste gå en sträcka, 
Måste vandra på en sandhed. 
Kom berömde, börja färden. 
Vandra hän du skogens stolthet, 
Skrid blå-strumpa fram med snabbhet, 
Stig lättfotade med brådska 
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Ifrån dessa trånga gärdar. 
Dessa alltför smala stigar. 
Till en skara utaf kämpar, 
Till en talrik karla-samling. 
Länge ren der stått ett visthus, 
UppI silfver-fötter timradt, 
Bygdt på sköna gyllne stolpar; 
Dit vår ädle gäst vi leda, 
Föra in vår gyllne främling. 
Illa blir han der ej fägnad, 
Honung får han till att äla, 
Får det färska mjöd att dricka. 

Kom nu, såsom ock du kommer, 
Ifrån detta trånga näste, 
Lemna dynorna af ruskor, 
Öfvergif din bädd af granris, 
Lägg dig uppå röda bolster, 
Uppå mjuka siden-bädden, 
Under åsen den berömda. 
Under takets vackra fogning. 
Rör dig uppå fältets drifvor, 
Som ett näckrosblad på böljan, 
Sväfva öfver skogens ruskor. 
Som på qvislen ekorrn sväfvar. 

Hemfolket» då Jl&frarne nalkas t 



Hören ljudet nu derute. 
Som från jägarhornet skallar, 



200 

Htfren kotle-fogelns läte, 
HtfreB Tapio-Urnans pipa! 

En entottAnare till de återvttndande' 

Gaf ett honungsdjur er skogen, 
Gaf elt lodjur skogens herre. 
Di med sång J iterkommen, 
Skriden jublande på skidor? 

£■1 Jiiffares 

Oss en utter är till talels, 
Ar till sångens ämne gifven; 
Derföre med glam vi komma, 
Jublande på skidor nalkas. 
Meti det är dock ej en utter, 
Ej en utter, ej ett lodjur, 
Sjelf den frejdade här Tandrar, 
Skogens dimma bit nu STäfrar, 
Skogens fradga hilåt rinner, 
Ohio nalkas svept i kläde. 
Nu med Gud jag helsar eder 
Här på dessa trånga gårdar. 
Dessa alltför smala Tägar, 
Gångar trampade af tärnor, 
Jeronade af gårdens qvinnor. 
Mindre kär kanske är gästen, 
Må man husels dörr då sluta, 
Men är gästen efterlängtad, 
Sä må dörren hållas öppen. 
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Nu, o Gud, du lofvad vare, 
Skapare allena prisad, 
Då du gaf den sköna Ohtö, 
Skänkte skogens guld till byte. 
Hell dig Ohto, du som kommit, 
Hell dig honungstass, som vandrat 
Hit till dessa trånga gårdar, 
Dessa alltför smala gångar. 
All min lifstid har jag längtat, 
Väntat all min blomningsålder. 
Att dock skogens silfver komme, 
Skogens guld sig skulle närma 
Hit till dessa trånga gårdar. 
Dessa alltför smala gångar, 
Att jag hörde Tapio-hornet, 
Hörde skogens pipa ljuda. 
Detta har jag städse väntat, 
Som ett bördigt år man väntar. 
Såsom skidan väntar drifvor, 
Längtar efter präktig skara. 
Och som flickan väntar fästman. 
Den rödkindade en make. 
Aftnarna jag satt i fönstret, 
Morgnarna på visthus-trappan, 
Månaderna invid tåget, 
Vintrarna på fähusbacken. 
Der jag stod, tills snön förhårdnat. 
Tills den hårda snön blef uppsmält, 
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Marken bar och hö\id med sandgräs, 
Gruset tffverUickt med mylla, 
Myllan grönskande af uygrils. 

Finns här ingen man, son mottar, 
Ingen kämpe, som Tälkomnar, 
När från Metsola jag kommer, - 
Vänder hem från Tapios boning? 

IVåffOB af de IteBunavarandei 

Nog bär finnas män^ som motta, 
Finnas kämpar, som välkomna, 
När från Metsola du kommer. 
Vänder hem från Tapios boning. 
Länge brygd har drycken varit, 
ölet redan länge färdigt 
För den främling, som nu kommer. 
För den gäst, Som till oss nalkas. 

JSnarent 

Hvart skall främlingen nu töras, 
Hvart den gyllne gästen ledas 
Ifrån dessa trånga gårdar, 
Dessa alltför smala gångar? 

Den ffttrret 

Dit må främlingen nu föras, 
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Dit må gyllne gästen ledas, 
Uti stugan, gjord af tallar. 
Uti huset, bygdt af furu, 
Under åsen> den berömda, 
Under takets vackra fogning. 

Du min enda, vackra Ohto, 
O min honungstass, du sköna! 
Allt ännu du måste vandra, 
Måste färdas fram i lunden. 
Gif, mitt guld, dig nu på färden, 
Tåga fram, mitt vackra silfver, 
Vandra genom gyllne tåget. 
Gå längsefter silf^er-spången, 
Träd i stugan, gjord af tallar, 
Uti huset, bygdt af furu, 
Under åsen, den berömda, 
U^der takets vackra fogning. 

Sen nu till J stackars qvinnor,* 
Att ej driften må förskräckas, 
Klena hjorden ej förfäras, 
£j värdinnans boskap skadas, 
^iär till stugan Ohto kommer, 
När det skäggbetäckta trynet. 
Platta nosen sticker ifi sig. 

Gossar, gifven rum i farstun. 
Slån ej flickor framför dörren. 



I\ilU9 CJ iUr UC IllUSSUCUIUIklify 

De om hasen strumpbeklädda. 
Allt hYad qviana är i stugan, 
Må nu längst i vrån sig draga. 
När i stugan mannen träder. 
När den stolta karlen kommer. 

Iittrttdande I stugan i 



Frid du Gud ock hit förläna. 
Hit i denna ringa, ituga, 
Uti denna låga hydda, 
Under åsen den berömda, ' 
Undir takets vackra fogning! 
Hvart skall nu mitt guld jag föra, 
Hvar min lilla fogel ställa? 



En emottaffa 



re t. 



Hell ock dig, som hit har kommit, 
Hell dig honungstass, som stigit 
Uti denna ringa stuga. 
Uti denna låga hydda. 
Under åsen den berömda, 
Under takets vackra fogning! 
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Dit må nu ditl guld du föra. 
Ställa der din lilla fogél, 
luYid hörnet af vår jernbänk. 
Vid den fasta plankans ända» 

JFi&ffareiit 

Skogens honungsrika moder, 
O du skogens gyllne konung, 
Tellervo, du Tapros jungfru, 
Skogens lilla, sköna tärna! 
Kommen nu till Ohtos bröllop, 
Till det långa hårets högtid. 
Ymnigt finns här till att äta, 
Till att äta, till att dricka, 
Att för egen del behålla 
Och att dela ut 1 byen. 

måffon af ffllsteritat 

Hvarest föddes sköna Ohio, 
Hvarest Yäxte glesa håret, 
Hvadan är den trinda hemtad, 
Hvar den blåa svansen funnen? 
Monne väl på badstu-vägen, 
Eller uppå brunnens gångstig? 

JFägaren i 

Ohto töds ej uppå halmen, 
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Ej pl biset invid rian. 

Der den ädla Ohto föddes, 

Der det glesa håret växte. 

Nära månen, invid solen, 

Uppå karlavagnens axlar. 

På den stora björnens 8kol4]»i. 

Ukko himlens gyllne konangf^ 

Gamle mannen upp i höjden, 

Kastar litet ull på vattnet, 

Blott ett hårstrå uppå böljan. 

Detta vaggades af vinden , 

Skakades af vädrets fläglar, 

Gungades af vattnets imma, 

Fördes så af hafvets bölja 

Hän till blomster-holmens stränder, 

Till den honungsrika udden. 

Mielikki, den vana skogsfrun, 
Tapiolas trägna qvinna, 
Splfang i hafvet upp till knäna. 
Sprang i böljan intill gördeln. 
Ryckte håret upp från vattnet, 
Fina ullen ifrån böljan, 
Vaggade uti sitt sköte, 
Rörde om i sina kläder. 
Sedan förde hon sin fogel, 
Lade ned sin gyllne älskling 
I en liten korg af silfver, 
I en vacker gyllne vagga. 
Fastade så lindans bindlar, 
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Band det stora barnets vagga 
Vid den stdrsta qvist af trildet, 
Vid den lummigaste grenen. 

Nu sia vän hon troget vaggar, 
Gungar omsorgsfullt sin älskling 
i den väekra gyllne vaggan, 
Som på silfver-remmar hängde, 
Under granens blomsterkrona, 
Blomsterkrona, gyllne grenar. 
Der hon vårdade sin Ohto, 
Fostrade det glesa håret 
Invid låga granars rötter, 
i en liten, nödväxt tallskog, 
Ibland honungsrika buskar, 
i den dunkla ökenskogen. 

Ännu saknar Ohto tänder, 
Ännu fela klor för björnen. 
Mielikki den vana skogsfrun, 
Tapiolas trägna qvinna, 
Sjelf hon går att söka tänder. 
Söka klor till björnens tassar. 
Letade bland hårda stammar. 
Sökte ibland svedda stubbar, 
Uppå fältets gröna hymplar. 
På de ljungbevuxna hedar. 
Växte så en tall på heden. 
Reste sig en gran på kullen. 
Fanns en silfverqvist i tallen. 
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Fanns en gyllne gren i granen. 
Kave* dem med handen ryckte. 
Gjorde klor af dem ät Ohto, 
Bildade ii björnen länder. 
Byggde så af hägg en floga, 
Fogade af barr en boniogf 
Bad der björnen bo om Tinttm, 
HYila sig den Tärsta tiden 
Och ej genomvada kärren, 
Icke stryka genom skogen , 
Vandra irrande på heden, 
Flacka kring de öppna föUen. 
Derifrän kom nu vårt sllfver, 
Hemlades den gyllne gästen. 

En af ffUstemat 

Hur blef skogen dock så nådig 
öknen denna gång så gifmild, 
Hur bevektes skogens herre. 
Blidkades den gode TapioP 
Monn med spjutet Ohio fålldes, 
Eller dignade för skottet? 

JFUffaritet 

Skogen var oss ganska nådig, 
ökenskogen ganska gifmild. 



^Kave, binamn åt Wäinämöinen. 
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LäU bevektes skogens herre. 
Blidkades den gode Tapio. 
Mielikki, den vana skogsfrun, 
Tellervo, Tapios dotter, 
Lemnade sitt hemvist öde, 
Ofvergaf sitt boningsställe. 
Hastade att visa vägen, 
Gick alt hugga vägamarken, 
Fästa stakar invid vägen, 
Att den rätta kosan lära. 
Uthögg märken genom skogen, 
Ristade i bergen skåror. 
Var beredd sitt guld att byta. 
Ta värt silfver, ge sitt eget. 
Ohto fälldes ej med spjutet. 
Dignade ej ned för skottet; 
Sjelf han halkade från grenen, 
Snafvade från barrträds-qvisten. 
Föll och gyllne kräfvan sprängdes. 
Bäruppfyllda buken klyfdes. 
Bröstet sönderslels mot ruskor, 
Buken refs af barrträds-qvistar. 

Bjöment hufvud sönderstyckas derpå, Flere för- 
nu sin konst att med besvärjelseord lösa dess tån- 
hvilka åfven dervid lossna^ så att de med blotta 
fma lätt uttagas. Derefter bortför man den tand" 
skallen och upphänger den i en hög talL Gästa- 
fortsättesy man täfiar i sång^ uppställer vad e- 
n de förnämsta sångare o. s. v. 



210 , 
jm^Mrem Affsluiar htt^tiAem meA ffUIJaKde Mi 

Gifi o Gud, ock hfldanefter, 
Uoni Skapare, du sanne, 
AU pi sådant sätt man lefver. 
Att pl detta vis maa JnUar 
Vid skogsmannens stoifn hrUiop, 
Vid skogsnymfens glada hOglUlI 

Gif, o Gud, ock hädanefter, 
Unna Skapare, du sanne, 
Att i skogen vägen stakas. 
Märken skäras uti träden 
För värt goda jägarföye, 
För vSr stora kämpa-skara! 

GiO o Gud, ock hädanefter, 
Unna skapare, du sanne» 
Att Tapios pipa \juder. 
Alt man skogens pipa hörer 
Uppå dessa trånga gårdar. 
Dessa alltför smala stigar! 



'*.'■ 
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myare folkisångrer 



'etter Rettunenii sån^ om» Ituru ban lileff 

gitt t Vinland. 



Barnet föddes i Karelen, 
Mannen vUxte upp i Qvenland'; 
Växte sina runda tolf år 
1 föräldrars lugna stuga. 
Ej till Savoland han kunde. 
Ej till Kuopio bege sig, 
Vandra med den tunga renseln, 
Längs med Pielis sockens gränsor; 
Men till Paldamo han reste, 
Skaffade sig lifvets näring 
Genom säng i barnaåren, 
Såsom ung med tungans vighet; 
Visorna han sjöng i ordning, 
Sångerna, som ämnet kräfde. 



Wenäjä har här ^lifylt dtergifyet med Qrenland. 
Kettunen bodde i en by i Ryska Karelen. 
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Paldamos förnämsta qvinnor, 
Kokade nog gerna soppa 
Och af sölmjölk smaklig välling, 
Som för Kettunen dS frambärs, 
T6r den vackra sång han sjungit, 
Till belöning för hans tf|(^r« . 

-* ■ . . 
Så han lefde i sin bamdom, 

Ketlunen i unga åren, ^•'^ 

Växte till en karl omsider, 

Blef en karl ibland de bästa: 

Vig och lätt han var i gången, 

Ordvig öfver mången annan, 

Också vacker nog att påse, 

Med sin rodnad uppå kinden. 

Dock han träffade att blifva 

Något bortskämd, stackars karlen. 

Kom att sakna tvänne kilar, 

Tvänne skrufvar honom brusto. 

Gjordes då en kil af papper 
Och af näfver ficks den andra. 
Snart nog for dock pappret illa> 
Mäfret rullades tillsammans, 
Kom med bvarje vind en tanke, 
Och en annan for med vinden. 
Mannens hufvud, illa blottställdt 
För hvar enda vind, som blåste. 
Slutligen blef helt förvirradt. 

Så han gaf sig långt på färder, 
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For att flacka kring i landet; 
Tog från Paldamo sitt respass. 
Pass till Kiimingi att fördas. 
Men till Limingo han först for. 
Var i Kello sommam Öfver, 
Och i Podar halfva året. 
SlatUgt tiil Kiimingi socken 
Och un Yesa by han kommer, 
Träder in hos nämndemannen. 

Folkel viste sig fdrvänadt, 
Något brydt Tid mannens inkomst. 
För hans lätthet i att tala 
Och hans liflighet förnndradt. 

Gamle nämndemannen frågar. 
Talar så med blottadt hufvnd: 
"HYarfrån är da hemma främling, 
Varande så grann och prydUg 
Och så liflig, som du synes; 
Är från Uleåborg du hemma, 
Kanske handelsman från staden?" 

Främlingen då gaf till gensvar, 
Petter talte så och sade: 
"Icke är från Uleåborg jag, 
Ej en handelsman från staden; 
Borta, utom landets gränsor, 
Allt för långt mitt hem jag lemnat. 
Allt i Wuokkiniemi socken/' 
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Gamle nämndemannen fortfor, .,^, 
Talande med bloUadt hufvad: -^ 

'*Hvad för embete bar mannen, Mtjjf 

Varande så grann och prydlig. 
Och så Uflig, som da jfnes?" 

Främlingen då åter 
Talte mysande med munnen T 
"Skräddare jag torde vara, 
Kunnig fabrikör af rockar; 
Skörten vet jag skära långa. 
Göra ryggen kort, som brukas, 
Höja kilarna till axeln. 
Snörgarneringen än högre.*' 

Bars då fram en klädes-packa, 
Hemtades en vallmans-packa. 
Som två karlar kunde bära. 

Kettunen sin sax då framtar. 
Fattade uti sin fårsax. 
Vallmans-packan han i tu skar. 
Klipper den uli små bitar, 
Dem han sedaa konstigt hopsyr, 
Syr en vecka först på hälften 
Och på andra veckan resten, 
Snällare när helgen nalkas. 
Stora högtiden instundar. 

Folket skyndar sig till kyrkan 



J? 




Mangrannl pl Guds stora högtid; 
Keltunen den viga mannen, 
H. Rolig karl med korta luggen, 
Klädde på sig allt det bästa, 
Band om hal&en granna duken, 
Drog om lillet blanka gördeln, 
SUkes-toffsarna Yid sidan; 
Strumpebanden Toro silke, 
Stöflarna med fransar prydda; 
Guldgaloner prydde mössan, 
^ Och skjortkragen var af kamrits. 

Så han vandrade till kyrkan, 
Klädd i bästa vallmans-kläder, 
Gick i bredd med de förnämsta, 
Sjeir dock mest förnäm af alla. 
Satt sig i den högsta bänken. 

Klockarn sjöng, hvad han förmådde, 
Nog förmådde han ock mycket; 
Presten talte strängeligen, 
Ifrig var han i predikan, 
^Talte länge mångt och mycket. 
Mångt ock mycket torde också 
Främlingen behöfva känna, 
Lära sig den obekante. 
Fåfängt lär man ej predika, 
Sjunga psalmerna i vädret. 

Flickorna i kyrkan sutto 



• 




m 



216 • 



Gränna, såsom morgonrodnan, \ 

Lysande, som morgonsolen. 

Nätta Toro deras bänder, ^, 

Kroppens växt var stolt och prydlig, 

Fingrarne ga!dring>beprydda, 

Hufvudel med gyllne j^^gt^. 

Shawlen hängde nedom s^raran. 

Fästad framft>re med nälar: 

Flickorna begärligt sågo 

På den främmande i kyrkan, ^r 

Få hans kloka min och åtbörd, 

På hans liflighet och skönhet. 

Och på elden i hans öga. 

Nu man skulle hem från kyrkan; 
Kettunen den viga mannen. 
Han den kloka Qvenlands gossen. 
Var nu färdig, att bege sig; 
For igen till nämnd'mans hemman, 
Gick till nämndemannens döttrar. 
Talte länge först med Kajsa, 
Sprakade med Lisa sedan, 
Och begärte att till natten 
Få på hennes bädd sig lägga. 

Tornu bannades på Lisa, 
Talte så den gamla qvinnan: 
*'Bort du Lisa! Låt landstrykarn 
Dig i sina nät ej fånga. 
Akta dig för Ryssens snaror: 
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Ryssen, både slag och listig. 
Som ihoprör begge språken. 
Blandar alla språk tillsammans^ 
kr nog fördig att bedraga 
Och berykta landets flickor.*' 

Petter inföll i detsamma, 
Talte Kettunen och sade: 
''Icke är hon väl den enda 
Flicka, som i landet ?äxer; 
Flickor finnas annorstädes, 
Vaggade af andra mödrar. 
Som tdrsmå ej männers anbud, 
Vredgas icke när man talar> 
Fly ej för en kyss ens undan. 
Torde vara bäst att flytta 
Härifrån till Kilpos hemman. 
Vandra dit, så klädd jag är, nu. 
Med mitt granna siden-bälte 
Och min rocks förgyllda knappar." 

Derpå gaf han sig att Tandra, 

Steg utföre backens sluttning. 

Snart han framme var på gården. 

Ser då tvenne stugor för sig, 

Tvenne stugor, tvenne vägar. 

Gick uti den ena stugan. 

Satte sig på gafvel-bänken. 

Derpå frågade han genast; 

"Finns det arbete på stället?" 

19 
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Utan alt sig Ungt betänka, 
Sonen svarade och sade: 
"Nog finns arbete i gården; 
Sjelf jag torde snart béhtffva 
Nya kläder till mitt bröUopp, 
En ny rock, hvari jag ▼iges.'* 

Gamla mor, som satt pS spiseln, 
Afbröl sonens tal och sade: 
"Flickorna först måste hafva 
Undangjordt, hvad de behöfva, 
Ar nog tid för gossar sedan/* 

Mari såg från qvinno-hopen. 
Blickade med stora ögon. 
Lika tvenne blomster-knoppar. 
Såg uppå den komna gästen, 
Hörde på hvart ord han talte. 

Petter inföll i detsamma, 
Talte Keltunen och sade: 
''Uvem vill ta i vård mitt verktyg, 
Hvem mitt granna siden-bälte. 
Gömma mina höglids- kläder. 
Och hvar får jag gå till hvila?" 

Mari steg ur qvinno-hopen, 
öppnade sin egen kista, 
Talte så med dessa orden: 
"Lemna dil nu dina verktyg. 
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Och ditt granna siden-bälte, 
Jemte dina hdgtids-kiäder." 
Derpä sopade hon golfvet, 
Inbar halm och redde bädden, 
Ej fdr en/ men väl för tvenne. 

Kettunen då gick till hvila, 
Mari smdg sig sakta efter. 
Kom till Wuokki-gossens läger. 

Gamla mor, som det förmärkte, 
Bannades likväl och sade: 
"Bort, du Mari! Lät ej Ryssen 
Nu i sina garn dig snärja." 

Mari inföll då och sade: 
''Sjelf jag månde för mig söija, 
Sjelf min egen sak bedrif?a. 
Veta bäst hvad som mig höfves." 

Hon fann mannen nog behaglig 
Och försmådde icke Ryssen, 
Tog sitt lifstids steg behändigt, 
Som ej nånsin tas tillbaka. 
Om ej hjertat blir förstelnadt, 
Bloden i sitt lopp förisas. 

^^a ilfart, som i denna sång hesjungesj flyt- 
^^ jemte sin man öfver till dennes hemortj der 
^nUer sina vandringar, träffade henne. Mannen 
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hade då döU^ men han qvarlefde i folkete minnif eåsom en 
af ortens förnämsta runosdngare, och hon sjelf var al^ 
månt aktadf såsom eti mönster för gamla och unga 
"Skulle aUa lyckas få sig likadam hmstrur firån ert M 
som EeUimen^ sade man, skulle säkert våra egna pis- 
kor hlifva ogifta.^ 



9« Hartltkat tåiiff om» liitm luui greps fttf 

ren-ttllld* 

På gränsorten emellan Finska och Ryska Karekh 
inträffar det ledsamma förhållande, att då allmogen pi 
vår sida nyttjar renar, den på den Ryska ej har s^ 
dana* Eäraf väckes hos denna sednare så mycket ^ 
tare begäret, att för god pris förklara de öfver grS»' 
sen förirrade renhjordarna, i synnerhet, som den af fé 
allmoge icke har att frukta några repressalier, oA. 
processer, som väckas, vanligen för de många juriåiil» 
omvägarna aldrig af slutas, eller å^instone visiten fCråm 
rättsökande dervid ej svarar emot omkostnaderna, hr 
tet är derföre på denna trakt vanUgare, ä» renstoWn 
och i anledning deraf uppkomna ti^stigMer^ och dj 
sådan händelse är föremålet för följande Runo. 

I 
1 

Renens hembygd är i nordan, 
Renen har hos Lappen uppväxt, 
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Åstadkom na tvist i landet, 
Bragte fiendskap vid gränsen. 

Tvisten börjades om hösten, 
Kom med vintern i ett följe^ 
Manstarkt kommo Finska karlar. 
Hela Kuosamo det stolta. 

Långa färder nu de gjorde, 
Genomsökte alla skogar: 
Snabba voro Hossas skidor. 
Vig var afven Oikarinen, 
Fortare dock Hultu framskred, 
Långt blef Pekka efter andra. 

Skredo nn på Riihi-kärret, 
Kommo sen på Lautto-träsket: 
"flvad är detta här?" — "Hvad? intet." — 
"Ser du icke spär?" — "Mä synas." — 
»Och Uggslällen?" — "INå, hvad sen då?" 

Skredo längre fram ett stycke, 
Kommo upp till stora skogen, 
Nya underverk i skogen: 
Fanns en ung-ren djupt insomnad, 
Sågs en renkalf, hvilken tröttnat, 
Fallit mellan tvenne stenar. 

Huttu skrek vid denna åsyn, 
Kela utbrast i delsamma: 
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"Skynden bitåt; hvad är detta, 
H?ad (Ör änder i all yerlden?'' 

Närmre gSr man oeh betraktar^ 
Yttnder hit och dit dess haf?ad. 
Skakar om dess fyra klöfvar» 
Rtfr på nosen, lyftar slutligt 
Renen upp ur bergets remna. 

Som förut man fann dess öroui 
Präktiga dess ögon voro^ 
1 godt skick dess gamla bufvud, 
Till och med var skällan duglig, 
Liten brist man dock blef varse: 
Lif fanns icke mer hos renen. 
"Blås o vind i renen anda, 
Väck den åter upp Ull lifvetP 

Kela skakade på skällan. 
Rörde häftigt koppa rbj eliran ; 
Snart i Kuusamo det hördes, 
Ljudet hann till Kuusivaara, 
Allt till Kiando hörs klangen. 

Nu sig modig Huttu kände, 
Mikittä förståndet miste, 
Liksom många andra karlar, 
Åtta voro de tillsamman. 
Skyndade till Marttis boning. 

Huttu sjelf i spetsen, modig. 
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Mikitlä den andra galne, 
Nu till Wuonis by sig skynda , 
Undersöka och betrakta 
Bakom husets alla knutar, 
Hvad af qvinnorna der lemnats, 
Bllfvit efter husets pigor. 

"Kan ju vara bra att samla, 
Äfven delta i sin rensel; 
Lång är vägen, vägkost saknas, 
Mycket kan på resan hända> 
Stöta till på långa färden." 

In i pörtet steg man slutligt: 
''Laga nu dig Martti fördig, 
Kom renätare på färden, 
Gör till Kuusamo oss sällskap, 
För att träffa våra herrar." 

Modfälld sade då Karelarn, 
Martti talte på sin sida> 
Så han svarade och sade: 
"Man från Kuusamo besinna: 
Gerna vill jag med dig ft)ljat 
Blott den oxen der först ramar. 
Som en höst förut man slagtat, 
Dödat har vid vinterns början, 
Ätit köttet, lemnat benen. 
Sålt på Sunku-marknad huden, 
Fört lårstycken till Kajana". 
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Jyrki, van att släpa bränvin, 
DSligt bränvin dfver gränsen, 
Släpar bränvin genom natten. 
På en mSn^us natt det hemtar, 
Jemte mycket bränvinsgäster. 

Nn rädplägningen man börjar: 
'^Hvarifrån fås bäst åt [Ingen ?"— 
*'Anni har en präktig vallak» 
Martti kan med' den ju föras»^ — 
Jyrki ville taga bästen, 
Annl sträfvar mot och löser 
Flera gånger hästens remtyg. 
Egenmäktigt tages hästen. 

Nu till Martti turen kommer. 
Åtta starka karlar nalkas 
Honom ensam stadd i stugan; 
Ensam snart man bfvermannas — ' 
Martti slås i slädan bunden, 
Utan skor vid midnatts tiden. 

Myckel fröjdades man sedan, 
Hela Kuusamo sig gladde, 
När man Martti fått i slädan, 
Fått Karelaren på färden, 
Hvarje qvinna sakta myste 
öch hvarenda karl nu gladdes. 

^" till Kuusamo förs Martti. 
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Släpas in i domarstugan. 
Dragés framför landets herrar. 

Värre blef det sen for Martti, 
När man jern på honom skodde; 
Trenne starka bojor slogos 
På den öfvergifna Martti. 
Så från Kuusamo i bojor 
Förs han nu till Uhlå-häkte, 
Hvarest krut ej mera saknas, 
Ingen brist på kulor kännes. 
Har god tid att der nu tänka 
Och att draga sig till minnes, 
Hur förut han hemma lefde: 
''Hemma, der med fisk jag föddes, 
Växte upp med sjöars gröda, 
Åt mig mätt af stora gäddor, 
Aldrig fördes jag för sådant, 
Togs med våld från hemmets bygder, 
Släpades till Ublå-häkte; 
Men nu har mig ofärd drabbat. 
Oskadd, som jag var om natten. 

• 

"Hvar jag dagen såg, det vet jag. 
Känner stället, der jag vuxit, 
Men det ställe ej jag känner, 
Hvar mig döden slutligt träffar; 
Monne bakom lästa dörrar. 
Inom dessa tjocka murar, 
Hvarest solen aldrig lyser, 
Månen kastar in en stråle? 
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''Alltför hård du var dock, Hatta, 
Do, min gamla närmsla granne, 
Blef en Oende till Martti, 
Bragte ovänskap å bane, 
Fast förut vi vänner voro." 



Slutligt kom en annan herre, 
Egen domare från Kemi; 
Kom och löste Marttis bojor> 
Släppte hem Karelarn åter. 

Nu fick Huttu be och tigga, 
Stå med blottadt hufvud länge. 
Kännas vid sitt fördna omak 
Och Karelarn kom på vinsten. 

Huttu gret och höjde klagan, 
Kastade sig lång på bänken. 
Lade sig vid bordets ända; 
Så nu Huttu gret och sade: 
"Alltför liten blef nu vinsten, 
Mera knapphänd hela fångsten ; 
Större har den ofta blifvit, 
Till och med med mindre möda. 
Mycket klokare det varit, 
Bättre för mig, stackars gosse. 
Om på hemmets bänk jag legat.** 
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8» Sång om Maipat.* 

ITid åmynningen beställsamt 
Kaipas satt och mette fiskar, 
Lånade sig båt af Weilo, 
Eller satt på strandens stenar. 
Fisken samlades att gapa; 
Var en glädjesyn för gäddan, 
Sällsamt skådespel för abborm, 
Se på Kaipas* runda panna, 
Och hans ögonbryn betrakta, 
Breda anletet beskåda. 

Stor i orden var vår Kaipas, 
Kunde prata stugor fulla, 
Skötte väl sin tobakspipa. 
Sörjde ock för tobakspungen; 
Men hans svedjor fingo hvila 
Och hans åker vara oplöjd. 
En gång på Guds långa sommar 
Gick han att sin åker plöja, 
Men det träffade så illa, 
Att en regnig dag det var då. 

Engång vredgades han illa, 
Blef förfärligt ond på hustrun. 



* Kaipas var, medan han lefde^ torpare i Kerimäki och 
bekapt för sin lattja. 
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ftcktttffeUe å< Herren fflSr det goda årets 
ffåffVa» mt OlU Hymttlttlaea. 

TSn tn fröjdesång jag sjanger, 
Vill den sälla tidens glädje 
An i andras minne Yäcka. 
Men, hnr vill jag dig, o Herre, 
Milde Skapare ocb Fäder, 
Huru i min ringhet skall jag, 
Jag den arma syndaträlen, 
Dig mitt ord till offer bära? 
Hur en sång till pris dig sjunga 
För den sköna sommarns gåfva, 
För det goda, gyllne året, 
Som betecknas med ett tusen 
Åttahundra trettionio ; 
För det år oss Herren unnat. 
Han, den milde Fadren giffit, 
Till vår fröjd och stora gamman, 
Till vår glädje, arma menskor; 
För det år, hvars skönhets like 
Ej det unga slägtet skådat. 
Ej det gamla slägtet heller 
Mäktar draga sig till minnes? ^ 

Då det redde sig till sommar, 
Vinterns bistra tänder brusto. 
Köldens breda nacke bräcktes. 
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Straxt biet fljelffa laften Qaflig, 
Vttrmen flödade från fästet. 
Solen sande milda strålar, 
Drifvan svann och (Ulten smnlto, 
Hastigt öppnade sig strömmen, 
Alla vattnets skaror stego 
Upp ur djnpet att beskåda 
Ijufva sömmarna sköna ankomst. 
Fågelsvärmarna de sjöngo 
Öfver än<i;ens mjuka tufvor. 
Fiskarne kring grunden gingo. 
Sökande till lek en maka, 
Och vid strandens stenar sågo 
Upp till Skaparns stora visdom. 
Upp till sommarns sköna ankomst 
Länge dröjde det ej heller, 
Knapt en veckas tid det dröjde, 
Förrn i skrud sig skogen klädde. 
Tog sin finaste beklädnad. 
Höljde sig i sidenmanteln. 
Ängen stod der lik en tärna. 
Prydligt klädd i blyga blomster, 
Hjorden gick på betesmarken. 
Herden jublade af gläcfje, 
Göken gol i björkens krona 
Orren kuttrade i furan, 
örnen satt på strandens klippa. 
Smärre foglar fullt i busken; 
Alla sutto nu i glädje, 
Alla sjöngo sina sånger 
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Till sin milde Herres ära.— 
Sjelf den trygge hemmansboDden, 
Gårdens herre» arbetskunnig, 
Tänker nu att tid är inne, 
Kallar hjelp nu till sin plöjning, 
Börjar nu sin plog beskåda. 
Börjar reda sina reden. 
Ej en hingst nu stod i gården, . 
£j af sto en fåle buren, . 
£j en dragare så ringa, 
Att den ej till tegen leddes. 
Ut på plöjningsfältet fördes. 
Sjelf ded trygge hemmansbonden 
Sådde nu sitt frö i jorden. 
Först sin sved och sen sin nyplog, 
Sist med fina frön sin åker. 
Då tillfyllest nu man utsått, . .;. 
Kornet allt var tömdt ur säcken, . 
Sjelf den milde, gode Guden 
Gaf till fröets växt sitt bistånd. 
Sände ner sin nåd från himlen. 
Lät sitt milda duggregn falla. 
Värma gaf till fröels fortkomst; 
Solen sjelf i höjden gladdes. 
Lyste varmare än vanligt. 
Mer än förr på många vårar. 
Så att allt tog frö och fägring, 
Alla torra hedar vuxo, 
Alla skrymslor mellan bergen, 
Alla hålor gräsbekläddes. 

'k ■ ' 
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Ej en enda brodd man fonnit, 
ly en teg, med frO befrnktad, 
fi en telning, satt i jorden. 
Som ej skulle växt och frodats. 
Som ej gifyit kom och äHng; 
Intet nu af f^ost förstördes. 
Intet nu af rost förtärdes. 
Och af köld föröddes ingen 
Af de alla vackra blomster. 
På den mjuka, lena ängen* 
Lundens lindor alla gladdes 
Af sin sköna, friska fögring, 
Alla lundens lätta flglar, 
Bjordame på betesmarken, 
Alla gladdes i sitt sinne, 
Att dem Herrens hand nu bulpit 
Och från allan nöd befriat, 
Till sin förra, Uufva lefnad. 
Till den flydda tidens fröjder. 

Men då allt nu ymnigt vuxit 
Och de fyllda axen frodats, 
Gaf sin gåfva ännu Herren, 
Gaf åt väderleken stadga, 
Sände värme ner från himlen, 
Att i glädje skördemannen 
Fick sin gyllne gröda berga, 
Alt i byen spriddes rikdom, 
Stackar stodo uppå sveden, 
Fulla skylar tält pä åkern. 
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Ej en syster var i landet, 
^ en moders dotter funnits. 
Som med skäl no kunnat klaga, 
Med ett balftaldt ord ens yttra. 
Att på bröd Tar brist i boden, 
Fastän fii nu mera finnas, 
Som en bön till Herren be4ja. 
Bära honom tack för maten. 
Gårdar få, der ännu brukas 
Att till tack lofsjunga Herran. 

Fältets fagra blommor alla 
Böja blygsamt ner sitt huffud 
Inför solens klara anlet, 
För att så sin Herre prisa; 
Hvarför skulle då yi menskor, 
Arme, ej loCsjunga Herran 
Och hans höga visdom lof?a. 
Efter sjelf oss Gud har skapat, 
Till det högsta bland hans under. 
Bättre, visare än andra, 
Då oss tunga gafs att tala, 
Gafs förståndet till att tänka, 
Att begripa Skaparns vishet? 
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S« BLorltOBeaui såay omi Flaslui språbei 

Monn Täl Finlands folk förlåter, 
Gillas Täl af Savos söner. 
Att jag med ett ord förmäler 
Eller med ett balft blott tyder, 
Haru Finlands språk, föraktadt. 
Länge legat ati linda, 
Såsom än det ligger bundet, 
Utaf fasta band omslutet? 
Kanske skall det aldrig växa 
Upp till man med manna krafter. 
Slita af de bästa banden. 
Sparka sönder snöda lindan, 
Uprätt stå på egna fötter. 
Träda fram med manlig hållning, 
Aradt ibland jordens rika 
Herr$kar>språk i högbänk sitta, 
Invid bordets öfra ända^ 
Bhfva deras dryckes-broder. 
Då skuir Finska språket skrifvas, 
Utaf dem, som Finland styra. 
Skipa lag bland Finlands söner; 
Hvarje domslut af den dömde 
Skulle fattas, landets lagar 
Tydas uppå landets tungomål, 
Det af hvarje bonde kända. 

Orättvist har Finska språket 
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LäQge nog, på låga bänkar, 
Sutit ibland nämndemännen, 
Men ej hnnnit domar-stolen. 
Ocb, när bonden fört sin klagan 
På det enkla modersmålet, 
Har man uppå Svenska svarat. 
Arktal fyllt med dunkla tecken. 

Väl kan pennan bilda orden, 
Sådana dem språket äger. 
Såsom de af folket talas; 
Väl den lärde lätt flirstode 
Finlands språk det enkla, klara; 
Men fdrmyndarvården Svenskan 
Tog, i språkets första ålder. 
Ej den saknar makt, som äger 
Väldiga och rika vänner. 
Stora och förnäma fränder: 
Säges jn, att Tyska språket 
Ar en slägtinge till Svenskan. 
Hvar har Finskan slägt och vänner? 
Uti Estland finns en frände, 
Delar samma lott, som Finskan, 
Att ej uti skolor läsas, 
Ej vid lärosäten läras! 
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•• S&BV OMi brttmtTlnet» af HabfcOAeB» 

Jin Ull dig Jag gnolar, bräonvio. 
Ordar än butey-dryck om dig, 
Ham da är blifven omtald. 
Vida högt i Tärde upphöjd. 
Vän åt samteliga folket, 
Eflerläogtad gäst för mången. — 
Af i grund eländigt, ringa. 
Af det aldralägsta Tärde, 
Är du medicin för kroppen. 
Från magplåga du befriar, 
Hjelper i koliken stundom 
Och den trötte Tederqncker, 
Ännu Tärmer du i kölden, 
Gifver lättnad uti feber, 
Gubbens vedermödor minskar. 
Åstadkommer glada stunder. 

Men om jag Täl finge säga, 
Såsom ock förmådde nämna. 
Brännvin, dina stora brister. 
Svårigheter alltför grofva! 
Fastän skön du är till uppsyn. 
Ganska skimrande i glaset, 
Har du dock förgift i sinnet, 
Som den svekuppfyllda ormen, 
En försåtlig mun du räcker. 
Annorlunda ej än Judas. 
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Anskl)nt da igenom strupen 
Småningom i magen rinner, 
Straxt i hufvadet du stiger, 
Sträfvande Ull tinningarna, 
Sysi af mannen dess besinning, 
Fräter vettet helt och hållet. 
Känslan mer och mer försltfar, 
SanningsKlskaren förderfvar, 
Tar af tiggarn äfven äran 
Och all aktning sätter neder. 
Spanmåln fl^r du från den rike, 
Egendomen ifrån bonden, 
fiodor tager da af borgarn, 
Handels-fartyg med sin laddning. 
Ännu dristar du alt börja 
Nalkas de förnämas boning, 
Ja till säten, väl de högsta, 
De förnämsta männers samqväm; 
Dem, som förr i kläde lyste, 
Bringar du i vadmalsrocken, 
Kif dn vidare bereder, 
Tvistigheter mellan folket. 

Sådant jag min tid besinnat, 
Hälften af min ålder forskat, 
Hvem som påfann kokverktygen. 
Ho som först begripa kunde. 
Att på elden ställa pannan, 
Klarings-hufvudet på lågan, 
Hvarifrån han jemt lät rinna 
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Klara brMDnyinet, slikt dricka, 
Hvarför herrar falta tycke, 
Hvanrid fastnar käppe-tiggam. 

Ye dig, ve, du stackars bränotYin, 
Hvad du vet dig åstadkommit! 
Nyss ett hiskligt buller åter. 
En beryktad bragd du gjorde, 
Då din egen mor du bragte, 
Just din egen gamla stam-mor, 
Alt sitt hela lif igenom 
Sitta uti fångahuset % 
Uti sorg, ett rof för råttor,. 
För glosdgat lockemedel, 
Skild från sonens skändUgheter, 
Från sitt eget fosters upptåg. 

Ve dig, ve, du stackars panna! 
Hvad ditt lif dock bragt i dagen, 
För dig sjelf en evig plåga. 
Visst var du en duglig gumma, 
Alltför kunnig uti gården, 
Var ej mun, ej heller hufvud. 
Odjur ej du var bakefter. — 
Anskönt nu du fängslad sitter 
I3ti .ganska ängsligt läge. 
Bär på kinden brottets märke,- 
Dit bragt genom krono-stämpeln''; 



*Har afseende på den för en tid sedan utkomna i 
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I sitt sjelfsväld än ditt bränDTin, 
Sonen med de' fula bragder, 
Sina gdromäl förräUar, 
Ar till mordvärf ständigt upphof. 
Vigtig bjelp åt tjufvabopen, 
Kund ål dem, som vittna orätt. 
Sådant ställe finnes icke 
Eller något enda verktyg, 
Dit sin hand ej sknlle tränga 
Eller fingrar nogsamt passa 
Den, som super af det ringa,' 
Af det låga gerna tager. 

Men dn redeliga skara, 
Gamla Suomis stora slägte, 
Vistas ej i lag med brännvin. 
Sky den vettbetagnes sällskap. 
Håll den galne stängd i rummet, 
Uti ankaret som fånge. 
Mer i skick är då din skalle, 
I behåll f(^rståndet blifver. 



ttningen, som stadgar att brännvinspannorna^ efter 
n tillåtna bränningstidens utgång, böra af Länsman- 
in i socknen förseglas och i förvar sättas. 
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9* Såav om de meallffa flUy dema af SreHtli 
•pråketo Herravttlde i S^lMlaad» 
af Paliakha* 

MAngt varat har (Örrisso 

Gamla sprSkets välde, länge 

Finskan hållits nesligt fängslad *-^ 

Uti Svenskans tunga bojor. 

Sorgligt är det att förtäUa 

Skränet öfver Finska språket, 

Såsom jag det hört från staden. 

Från det präktiga kansliet. 

Skrifva vi en skrift på Finska, 

Savos klara ord begagna. 

Genast bort den skriften kastas, 

I dess ställe Svenskan tränges. 

Dertill talar man i betta 

Och i vredesmod man snäser; 

"Hvarfrån kom du, dumma Jussi P 

Hvilket ndt har skrifvit skriften, 

Efter han på Finska suddat, 

Efter Savos språk han nytyatP'* — 

Full af blygsel Johan tiger. 
Faller straxt i sorgsna tankar; 
Sedan långsamt i kansliet 
Höjer han ftjrsagda rösten: 
*'Från Karelen har jag kommit, 
Lunkat ilrån Savos gränsor, 
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Trodde M min Finska dugde 
HHr med Lartan I kansliet*' -* 

Derpl lägges skriften, orden. 
Under sulorna, att trampas. 
Kartan under stöfvelkiacken. 
Kastas slutligen på dörren, 
Sopas ner med smuts frän trappan 
Och man spottar sedan p8 den. 
Men it Johan man förkunnar: 
"Gå nu bort till karta-rummet. 
Skaffa dig en dylik karta, 
Sudda ieke mer på Finska, 
Savos språk ej mer begagna. 
Sök dig en, som läser Svenska, 
En, som skrifver Svenska språket.** 

Johan springer, hvad han hinner. 
Lunkar, så att håret fladdrar, 
Hastigt utåt stadens gator, 
Bort till karta-säljarns hemvist; 
Slantar klinga i hans ficka. 
Uti pungen vackra kopparn. 
Handlades på kartan; kom så 
Till liqvid på rfinteriet. 
Dröjsmål uppstod här i handeln, 
Ty ett öre blef han skyldig. 
Johan smög sig ut på gården, 
Sakta ut från karta-rummet, 
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Salte kartan under armen, 
Börjar vandra gatan utför. 
Faller så i sorgsna tankar; 
Men mot gatan vändes ögat» 
Ty ej fanns en slant i blåsan, 
Ropparguld ej mer i pungen. 

Kom en gammal tjenstlös berre. 
Skälmen trippade på gatan, 
Med friskappan öfirer axeln 
Och kring lifvet granna bältet, 
Utaf koppar gjutna knappar, 
r«lätta, lätta kalfskinns-stdflor. 
Ypperliga, blanka skoplagg; 
Han åt Johan börjar orda. 
Att beklaga Finska mannen: 
"flvi så ängslig uti hågen? 
Hvi på gatan ser du neder?" 
Suckar då den arme Johan 
Och med sorg han detta talar: 
"Derför bär jag qval i hågen. 
Ser jag ner på stenlagd gata, 
Att min skrift ej gillad blifvit 
1 kansliet, icke kartan. 
Fastän Finskan rent var utförd 
Med de klara ord från Savo. 
Bort derfrån den sparkad blifvit. 
Sedan spottade man på den." — 
Dertill tjenstlös herre sade, 
Svenska vinglarn genast svarar: 
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''Hör du, gubbe, bvad jag säger 
Om din sak, du Finska Jussi. 
Gå ännu till karla-rummet, 
Köp It dig en annan karta. 
Jag p& Svenska lägger ut det, 
Skrifver det på Sverges tunga.** 

Joban släpper sina papper, 
Tager kartan ifrån barmen. 
Kartan tjenstlös herre synar 
Och förkunnar straxt åt Joban: 
"Nå hvad vill du mera säga? 
Kom nu hit en stund i kammarn: 
Straxl jag sätter upp på Svenska, 
På ett annat språk skrifs skriften. 
Att på Svenska de få läsa, 
Alla herrar i kansliet. 
Alt den ut ej mera sparkas 
Och ej kartan vräks på gatan; 
Genast skall din skrift förvaras, 
Genast får du saken afgjord." 

När Ijenstlösingen, den klippske 
Skälmen talade till Joban, 
Täcktes han ej genast yppa 
Kartaköpet, att i blåsan 
Vackra kopparn tagit ända, 
Och hvarenda slant i pungen. 

Ständigt b^n på detta grubblar, 



# 



ä 



2H 

Häller handeomvid ilral. 
Under det alt skriften skrifves. 
Tolkas uppå Svenska språket. 
Ma han trodde just, att Skaparn 
Sändt för sig sin goda eoget. 
Att de fattiga beskydda» 
Att det arma folket värda. 
En, som efter guld ej frigar. 
Ej bekymrar sig om silfver. 
Alltid bjelper utan pengar. 
Utan pung med kopparguldet. 

: När bedragarn skrifvit skriften. 
Gamla lymmeln fått den färdig, 
Talar han till Johan detta: 
"Nu den duger i kansliet. 
Icke skola embelsmännen 
Under sulorna den lägga^ 
Guvernören får på Svenska 
Tungomålet skriften läsa.^ 

Arme Johan djupt nu suckar. 
Redlig i sin håg han klagar, 
Neder föll han uppå golfvet. 
Ned på sina knän, de arma, 
Vände händren mot hvarandra. 
Sina näfvar slöt tillsammans. 
Derpå ögonen han lyfte, 
Rakt mot himlen upp dem höjde, 
Och med ömma ord han talte. 
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Mycket kärleksfuIU han sade: 
"Mu den uppenbara Guden 
Hemtal fram sin goda engel, 
H?ilken faltigmannen leder. 
Skyddar den, som skydd ej äger» 
Sorgsna lijerlans håg förändrar, 
GodhetsfuUt och mäktigt hjelper, 
Låter alla saker dömmas, 
Alla tvister i kansliet. 
Faslän guldet har Tdrsvunnit, 
Och förminskats blanka silfvret."*- 
Ännu klagade han häftigt^ 
Önskade af allt sitt hjerta: 
"Låt ännu uti en framtid, 
Sanne Skapare, din engel 
Fram en annan gång ock träda, 
Till en hjelp åt hvarje fattig. 
Att den arma tiggarn finge, 
Sina skrifter utan pengar 
Att gå fram och utan koppar, 
Utan slantfylld pung, att höras." 

Derpå steg han upp från golfvet, 
Rätte ut de böjda knäna; 
An engång för tjenstlös herre, 
För den svultna tranan bugar: 
"flvarmed skall väl nu jag arme 
Reåa till för er en måltid, 
Då mitt guld nu har försvunnit. 
Allt mitt silfver är förloradt. 
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Inga pengar finns i blisan. 
Ingen kopparslant i pungen?*' 

Dertill svarar gamla rlif?en, 
Kände Svenska, svultna tranan. 
Och ett rid han hastigt minnes. 
Minnes rådet, sättet finner. 
Klokt han vet sin lön att taga, 
Yppande för Johan konsten, 
Listigt, visligt sade skälmen, 
Utur yensten körde vinglarn: 
"Väskan du till mynt förvandie 
Och till pengar dina vantar* 
Sen ett altare jag reder, 
Deruppå försoningsofTret 
För de många, stora synder; 
Späda lammets hals jag bryter 
Och om nåd jag beder Fadren, 
För det Finska iolkets framgång." 

Johan gick nu bort med väskan. 
Bort med påsen under armen, 
Springer utåt stadens gator. • 
Galna Johan skrek i språnget: 
'Tinnas här för väskan pengar. 
Och för mina vantar koppar?" 

Redan träffades en kont-ryss, 
Påsesäljare på gatan, 
Hvilken redo var alt köpa, 
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Bölja handel uppå väskan. 

Fick för vantarna en rubel, 

Tvenne fick han för sin väska, 

Och tör hela handeln trenne 

Roblar, gifna nt i sedlar. 

Då han väskan fkii till pengar, 

Sina vantar fått till rablar, 

Sprang han straxt, så fort han kunde, 

Ilade han till sin engel. 

När ur yensten körde skälmen 

Nu fått Johan naken afklädd, 

Gaf den lymmeln honom skriften, 

Sände honom till kansliet, 

För alt utslag skulle fällas. 

Tvisten måtte blifva afgjord. 

Och så lunkar Johan äter. 

Skyndar glädtigt till kansliet, 

Der han lemnar riktigt kartan. 

Skriften herrarna att . granskas. 

Guvernörn, den kände herren. 

Skriften såg uti kanshet; 

Straxt förkunnar han åt Johan: 

"Af en skälm är detta skifvet, 

Och till pligt du borde fällas. 

Tvingas straxt till penningböter." — 

Skriften kastar han med hetta, 
Vräker ut ifrån kansliet. 
Och med klara ord han säger; 
"Laga att du ut dig packar, 
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Till ditt hem na iter länka; 
LOp ej mer omkring i staden 
Blott bedragare att sdkar 

^ Men den stackars Johan sockar^ 
Arma karln vid sorgset lynne, 
Hem&t bOrjar han att vandra, 
Skidande ii båda sidor. 
Plågan hade han i buken, 
VUgkostväskan hade engeln. 
Penningarna kartasäljarn. 
Litet skuld der fanns på köpet; 
Annat tynger dock i hågen, 
Hjertat täres utaf hunger. 
Skydd i gården måste sdkas, 
Magra bitar tiggas samman, 
Tiggande han hem skall komma 
Till de mUttas öfverlefvor 
• • • 
Starke Skapare bevara, 
Skydda du för slika englar. 
Red oss ut från sådana lymlar, 
Afvärj onda herrars snaror. 
Och bevara store Herre 
Mäktigt Suomis regenter 
Och dess embetsmän, de goda: 
AU med kraft de måtte lossa 
Banden kring det Finska språket, 
Lossa Savos ord, det klara, 
AU tiU staden det må komma, 
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Milda röstens ljud Ull Finland, 
Öfverallt uti Karelen; 
Att Ti miin i Pohjalandet, 
1 vanlottade Karelen, 
Invid Savos arma gränsor, 
Må, då vi till staden vandra 
Finskan få, den klara, nyttja 
1 det präktiga kansliet. 



S* Fllekans klai^an* 

Aldrig gå de ur mitt sinne. 
Ur mitt minne plånas aldrig 
Dessa hulda, Ijufva dagar. 
Då jag sjöng, ett barn till ålder, 
Qvittrade, som liten flicka, 
Med den muntra fogelns glädje, 
Lärkans glädje, som med vingen. 
Mara molnens barm i höjden, 
Fri och lätt och sorgslös leker. 

Hjertat fritt ifrån bekymmer, 
Flög jag förr, som vinden flyger, 
Fördes, som en gnista föres, 
For, som löfvet far i lunden. 
Såsom Qäriln öfver lindan. 
Drack mig mätt med Ijufva safter 
Från den gyllne blommans kalkar, 
Som af silfver öfverstänktes. 
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Frefflmande för alla sorger, 
Salt jag, gliidjens bild, p8 föllel, 
Salt med honings-hig på tafyan, 
Satty en blomma lik, p& lindan, 
Lekande, förtroligt sluten 
Till den muntra syskonringen. 
Sakta smekt af vädrets ande, 
När han kom med blomsterdofter 
Från del honingsrika landet. 

Hvilans afbild sen på bädden, 
Sof jag, lik en lilen fogel, 
Och det blida lugnet redde 
Vid min sida sig ett läger, • 
Sldrde ej min sömn med botet 
Om en nytänd dags bekymmer. 
Om de sorger, bvilka plåga 
Nu milt sakta tärda bjerta. 

Hvarken vet jag eller kan jag 
Rätt och tydligt uppenbara^ 
Hvad som rann uti milt sinne, 
Hvad som drabbade mitt hufvud, 
Denna underliga tanke. 
Som uti mitt hjerta tändes. 
Som förut ej känd mig nådde, 
Efter det min moder sagt mig. 
Sen hon sagt: min lilla dotter, 
Snart du redan femton vårar 
Lemnat efter dig i spåren -^ 
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Jemte mina bröst> som stego, 
Steg en okänd eld i hjertat, 
Jemte mina brösta som svällde, 
Svällde oron under duken, 
I den ovant höjda barmen. 
Ledsamt är det nu i stugan, 
Tungt är sinnet nu på fältet, 
Lugn finns icke mer i lunden, 
Trefnad icke mer i skuggan, 
Under trädens mörka grenar. 

Oron tvingar mig tiirhvilan, 
Oron stör mig under sömnen, 
Oron väcker mig till ljuset, 
Till den nya dagens möte. 
Nu det brinner i mitt hjerta, 
1 den skymda gömman brinner 
Hoppets eld, den oförstådda, 
Den besynnerliga elden, 
Hvilken jag ej vet att släcka. 
Icke hjerta har att qväfva. — 
Dit de ila skyndsamt alla, 
Alla ord ifrån min tunga, 
När jag ej af någon höres, 
Dit min hjernas alla tankar, 
Dit mitt hjertas lugn och hvila, 
Dit till hoppets dunkla vägar, 
Aningarnas trånga vägar. 
Sorgefulla för mitt hjerta, 
Glä^jefulla för mitt hjerta. 
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Af de Mtkningar jag hyser. 
Ar bi«tt en bestiindigt yigtig. 
Bland behofver, dem jag känner, 
Kinner hjertat ett allena; 
SorgefulU det är för hjertat, 
GUfdjefullt det är för hjertat. 



•• ¥interiM ankomstf af en. liomtle J lå«n 

Bistra vinterns välde redan böljat, 

Sköflat har han trefnaden och sommarn. 

Kölden redan härjat ttUets fägring. 

Glädjens ljusa dag ren stupar mot sia kulna qväll 

Lilla blomman, som i skönhet växte 
Och omkring sig Ijuflig vällukt spridde. 
Vissnat redan. Mångahanda örter 
Frodades på lindan; — borta äro äfven de. 

Lilla fogeln, som med sång och qvitter 
Lätt och fröjdfull föyde molnets bana. 
Följde dag och natt med sång och qvitter, 
Jemte barn och anförvandter, ack! han tystnat ren. 

Soln, som gick så högt på blåa fästet, 
Lägre, lägre nu alltren hon vandrar; 
Frosten ren sitt tält på heden spänner. 
Bådar isig köldens ankomst, vinterns skumma dar 



259 

Nordan?inden, kalla stormar rasa, 
Molnets gubbe målar snö på jorden. 
Mången fröjd den arma menskan saknar, 
TrilVes bäst i egen hydda, i sitt varma tjäll. 



lO* Den blodig^a sonen *• 

^Hvadan kommer, bvadan kommer 
Du, min käcke son?" 
'^Ned från stranden, ned från stranden, 
O min moder kär!" 

''Säg^ hvad bar da gjort vid stranden, 
Da, min käcke son?** 
"Mina hästar der jag vattnat, 
O min moder kär T 

"Hvem har muUbestänkt din tröja. 
Du, min käcke son?** 
"Hästens bofvar» hästens bofvar, 
O min moder kär!'* 

**Hvarar är ditt svärd så blodigt. 
Du, min käcke son?" 
"Bloden är min enda broders, 
O min moder kär!" 



* Se Schröters Finnische Runen. 
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"Slig, hTart Irnar na da fiirdas, 
DOi min kScke son?" 
'Långt, iSngt b«n till andra länder, 

O min moder kttrP 

4- 

*Xemnar da din gamle fader, 
Da, min kScke son?" 
''Mi han bugga ved i skogen. 
Aldrig önska se mig åter, 
O min moder kärl** 

"Lemnar da din gamla moder. 
Do, min käcke son?" 
"Må hon siUa gömd och spinna. 
Aldrig önska se mig Iter, 
O min moder kär!" 

**Lemnar du din unga maka. 
Du, min käcke son?*' 
"Må hon pryda sig fdr andra. 
Aldrig önska se mig åter, 
O min moder kär!"' 

'*Lemnar du din son, den späde. 
Du, min käcke son?** 
"Må han gå till skoln, alt ägas, 
O min moder kiir!" 

"Lemnar du din späda dotter, 
Du, min käcke son?** 
**Må hon söka bär i skogen. 
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Aldrig öDska se mig åter, 
O min moder kHr!" 

*Säg, när kommer du tiUbakai 
Du, min käcke son!'' 
"När i norr sig dagen tänder, 
O min moder kärr 

"När kan dag i norr sig tända, 
Du, min käcke son?" 
''När som sten på vågen sväfvar, 
O min moder kär!" 

"När kan sten på vågen svarva, 
Du, min käcke son?" 
"När som dun till botten sjunker, 
O min moder kär!" 

''När kan dun til! botten sjunka, 
D|i, min käcke son?" 
"När till doms vi samlas alla, 
O min moder kär I" 



M. Flichan på Salmens strand. 

Kärasten sörjer, kärasten klagar 
Fjerran borta bland Saimens skär; 
Ingen juUe vid stranden är, 
Som honom hit ((fver böljan bär. 
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Trtfg^ lider stunden och dagarna dröja, 

Sorglig gir tiden med fröjder få; 
Huru jag klaga och längta må, 
Icke min käraste kommer ändå. 

Vårliga fröjder, sorgfria stunder 
Sällan här mildra mitt hjertats höst; 

Kallt, såsom isen, nu känns mitt bröst, 
Hvem skall det Tärma och skänka tröst? 

örnen sväfvar högt ibland molnen. 

Sjön plöjer anden i sorglöst tåg; 

Kärasten dröjer med sorgsen håg, 
Hindras att komma af yredan våg. 

Stormig är sjön och vågorna höga> 
JuUarna små uppå Saimens strand; 

JuUarna små uppå Saimens strand, 
Spenslig och fin är min kärastes hand. 

Dröj der på stranden^ gå ej på vågen, 
Vind är bedräglig och djup är sjö; 
Skulle den svika, sorg din mö 
Hade för evig tid, tills hon fick dö. 
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I. BJilmaiineiis affsked ffrån sin flicha» 



Farväl min egen flicka, 
Lef väl mitt l\jerta8 lust! 
Nu hän jag miste resa 
Och lemna hemmets kust. 

Nu hän jag måste segla 
Dtöfver stormig sjd; 
£j vet jag, om jag mera 
Får se min trogna mö. 

Min skuta uti viken 
1 väntan färdig står; 
Som hem, som vän min skuta 
Jag snarligt helsa får. 

Mitt skepp min hembygd biifver, 
Min brud blir vindens sång, 
Och vågen blir min älskling, 
Kanske ock — undergång» 

* 

Förut ren mången yngling '^^ 

Det £aiska haf besvek, "*' 

Sänkt mången brud i tårar 
Och mången kind gjort blek. 

Söij ej, om ock i böljan 
Min undergång jag får ; 
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Det skalle blott förbittra 
Din angdoms glada vir. 

Om du mig död får reta, 
Ett kors dS res pl strand , 
Med sand betäck ock benen, 
Dem Tigen vräkt i land. 

Tag si en liten blomma 
Och den på grafven ställ> 
Gå sedan att den skåda 
En vacker sommarqTfilU 

Och blomman^ som om sommarn 
Du i sin fägring ser, 
Utaf min trogna kärlek 
För dig en bild framter. 

Farväl, för sista gången, 
Min dyra vän, ief väl! 
Ej fajelper nu att sörja. 
Jag måste hän! farväl! 



18* MBen. Ittngtande* 

Der är min käraste, hur jag än klagar, 
Fjerran i Konungens gyllene salar; 
O du min gyllene, o du min Ijufvaste, 
Kommer du ej ren? 
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fraor al fagra och fina der finnas, 
^m han c(i ser på, mig blotl yill han minnas; 
O da min gyllene, o da min Ijnfvaste, 
Kommer du ej ren? 

icker är viren^ der blommorna nicka, 
ickrare dro min kärastes blickar; 

O da min gyllene, o du min Ijufvasle, 
Kommer du ej ren? 

skan den sjunger i skogen och svingar, 
pfrare kärastens stämma dock klingar; 
O du min gyllene, o du min Ijufvaste, 
Kommer du ej ren? 

»ning och smultron man Ijufliga nämner, 
mat vid kärastens kyss dock jag känner; 
O du min gyllene, o du min Ijufvaste, 
Kommer du ej ren? 

ir skall jag skåda den glä^edag nalkas, 
i jag vid kärastens sida får tkalkas? 
O du min gyllene, o du min Ijufvaste, 
Kommer du ej ren? 

sten är nära och sommaren svinner, 
r monne kärasten komma nu hinner; 
O du min gyllene, o du min Ijufvaste, 
Kommer du ej ren? 

m, kom min käraste, skynda att komma, 
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